
ÇÜTAD  
Çukurova Üniversitesi  

Türkoloji Araştırmaları Dergisi 

Cilt 9, Sayı 1 
Haziran 2024 

 

ISSN: 2587-1900 Geliş Tarihi:   27.12.2023 
E-ISSN: 2548-0979 Kabul Tarihi: 24.6.2024 

Makale Künyesi (Araştırma): Ateş, G. (2024). Gelibolulu Sürûrî’nin şerh-i manzûme-i muammâ eseri. 
Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi, 9(1), 182-212. 

https://doi.org/10.32321/cutad.1410884 
 

182 

 

GELİBOLULU SÜRÛRÎ’NİN ŞERH-İ MANZÛME-İ MUAMMÂ 

ESERİ 

Gıyasettin ATEŞ1 

ÖZET  

Edebî bir tür olan muammâ, Arap edebiyatında ortaya çıkmış ve Fars edebiyatında türün 

kuralları belirlenerek bu türün mahiyetinin ve olgun örneklerinin yer aldığı eserler ortaya 
konmuştur. Türk edebiyatında muammâ söyleyen şairlerin yanı sıra bu sahada yazılan 

Farsça eserleri tercüme ve şerh eden şairler de olmuştur. Bunlardan biri olan Gelibolulu 

Sürûrî, muammâ türünü konu edinen Mollâ Câmî’nin Hilye-i Hulel ve Manzûme-i 

Muammâ eserlerini Türkçe’ye tercüme ederek buradaki muammâ örneklerini şerh etmiştir. 

Bu makale, muammâ türünün tarifinin ve çeşitlerinin ele alındığı Sürûrî’ye ait Şerh-i 

Manzûme-i Muammâ eserinin incelenmesinden oluşmaktadır. 

Çalışmanın giriş bölümünde muammâ türü hakkında temel bilgiler verilmiştir. İnceleme 

bölümünde Mollâ Câmî’nin Manzûme-i Muammâ eserinin kısaca tanıtımı yapılmış, Şerh-i 

Manzûme-i Muammâ’nın Sürûrî’ye aidiyeti hakkında bilgi verilmiştir. Yine bu bölümde 

tetkik edilen şerh eser ile ilgili şekil ve içerik hakkında elde edilen bilgiler, bu şerhin özeti 

ile nüsha tanıtımına yer verilmiştir. Çalışmanın son bölümünde şerhin üç yazma 

nüshasından hareketle eserin karşılaştırmalı transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Şerh-i Manzûme-i Muammâ eseri Molla Câmî’ye ait 67 beyitlik küçük bir risalenin 

Türkçe şerhidir. Behiştî Ramazan Efendi (ö. 1571) ve Abdullah Selâhaddîn Uşşakî (ö. 

1873) tarafından da şerhi yapılan bu küçük manzum risalenin Sürûrî’ye ait şerhi, bu 

çalışmada inceleme konusu edilmiştir. Şerhte muammâ türü tahsîlî, tekmîlî ve teshîlî 

şeklinde üç kısma ayrılarak ele alınır. Bunlardan ilkin teshîlî amel anlatılır. Teshîlî amel 

intikâd, tahlîl, terkîb ve tebdîl şeklinde dört kısma ayrılır. Tahsîlî amel ise tahsis-tansîs, 

tesmiye, telmîh, terâdüf, iştirâk, tashîf, teşbih, hisâbî ve kinâyet olmak üzere dokuz kısma 

ayrılır. Tekmîlî amel ise telif, iskât-tahlis ve kalb olacak şekilde üç kısımdır. Şerhte ele 

alınan her bir türün önce tarifi yapılır, devamında bu türün anlaşılması için gerekli olan 

bilgiler verilir. Bu açıklamalardan sonra örnek isimlerin şerhi yapılır. 

Anahtar kelimeler: Muammâ, muammâ şerhi, Gelibolulu Sürûrî, Molla Câmî.  

GİRİŞ 

“Gizlenmiş, gizli ve güç anlaşılır söz” (Bilkan, 2000: 11) anlamına gelen muammâ 

kelimesi, bir edebî terim olarak da “şiirde remiz, ima veya işaret yoluyla dolaylı şekilde 
bir isme delâlet eden söz” (Saraç, 2020: 320) demektir. Bir beyan mahareti niteliği 
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taşıdığı için beyan ilmine tâbi bir disiplin olarak kabul edilen muammânın şiirde edebî bir 

sanat olarak icra edilmesi de bedî‘ ilmiyle ilgili tarafını oluşturmaktadır (Durmuş, 2020: 

320). 

Arslan, tezkire kayıtlarına göre muammâ ile ilgilendiği yönünde kayıtlar bulunan 

şairlerin önemli bir kısmının birbiriyle ilişkili kimseler olmasından hareketle, Türk 

edebiyatında muammâcılığın bir muhit uğraşı olduğu çıkarımına varmanın mümkün 

olduğunu belirtir. Bu durumu, tamiye usullerinin bir fen gibi öğretilebilmesi ile 
muammâların özündeki şifre-deşifre ilişkisinin muammâcı ve muammâ çözücü olmak 

üzere karşılıklı etkin iki tarafın gerekliliğine bağlar (Arslan, 2023: I / 188). 

Muammânın düzenlenmesi ve çözümü amel denilen dört yöntemledir. Gizlenen ismin 
harflerini veren yönteme “tahsîlî”, gizlenen isme işaret etmek üzere bulunan harf ve 

hecelerin nasıl yan yana getirileceğini, bunların yer değiştirmesini veya kaldırılması 

gösteren yönteme “tekmîlî”, muammânın çözümünü kolaylaştıracak yönteme “tashîlî”, 
gizlenen isme hareke, sükûn ve şedde verme yollarına da “tezyîlî” denir. “Bu dört işlemle 

bunların kısımlarına dair teorik bilgiler, Arapça eserlerin yanı sıra Fars ve Türk 

edebiyatlarında da genellikle benzer şekillerde ele alınmıştır” (Bilkan, 2000: 66, 67; 

Durmuş, 2020: 320). 

Türk edebiyatında her zaman ilgi çekici bir konumda bulunmuş olan muammâ türü, 

bazen vakit öldürücü bir uğraş bazen de zekâ gerektiren özel bir tür olarak görülmüştür 

(Kaçar, 2021: 474). Muammâ türünün gelişimi ile muammânın çözüm yolları hakkında 
klasik dönemde birçok risâle yazıldığı gibi günümüzde de bu konularla ilgili akademik 

çalışmalar yapılmaktadır. 

Türk edebiyatında muammâ söyleyen şairlerin yanı sıra bu sahada yazılan Farsça 
eserleri tercüme ve şerh eden şairler de çıkmıştır2. Bunlardan biri olan Sürûrî, Mollâ 

Câmî’ye ait Hilye-i Hulel ve Manzûme-i Muammâ eserlerini Türkçe’ye çevirerek 

buradaki muammâları şerh etmiştir. Bu çalışmada Şerh-i Manzûme-i Muammâ eseri 

incelenecektir. 

1. İNCELEME 

1.1. Mollâ Câmî’nin Manzûme-i Muammâ Eseri 

İslamî dönem İran coğrafyasında yetişmiş ve Mollâ Câmî unvanı ile meşhur olan âlim 
ve mutasavvıf Abdurrahman Câmî (ö. 898/1492), Arapça ve Farsça dillerinde dinî, 

tasavvufî ve edebî çok sayıda manzum ve mensur eser kaleme almıştır.3  

Mollâ Câmî’nin farklı alanları kapsayan eserleri arasında muammâlar önemli bir yer 

tutar. Kaçar, Mollâ Câmî’nin muammâ türünde yazdığı eserler ile diğer eserlerinde 

                                                             
2 Klasik Türk edebiyatında muammâ şehri ve tercümeleri için bkz. Sadık Yazar (2011): Anadolu 

Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, s. 679-698, İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi). 
3 Mollâ Câmî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri için bkz: Ömer Okumuş (1993), Câmî, 

Abdurrahman, DİA, C. 7, s. 94-99; Kadir Turgut (2013), Abdurrahman Câmî, Düşünce ve 

Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora 

Tezi). 
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muammâ örneklerine yer vermesi, onun bu türe olan özel ilgisinin bir sonucu olduğunu 

belirtir (2021: 474). Mollâ Câmî’nin muammâ hakkında dört farklı eseri bilinmektedir. 

Bunlar, Risâle-i Kebîr der-Muammâ (Muammâ-yı Kebîr / Hilye-i Hulel), Müntahab-i 
Hilye-i Hulel (Risâle-i Sagîr der-Muammâ), Risâle-i Mutavassıt der-Muammâ, Risâle-i 

Asgar der-Muammâ (Manzûme-i Muammâ) şeklindedir (Turgut 2013: 45, 48). 

Câmî’nin mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle kaleme aldığı Manzûme-i Muammâ eseri 

67 beyittir. Eserde muammânın kuralları belirtilip bunlarla ilgili örnekler verilir. Câmî, 
eserinin sonunda yer verdiği beyitte bu risalesini feyz kelimesinin ebced karşılığı olan 

890/1485 yılında kaleme aldığını belirtir. Yazma eser kütüphanelerinde eserin birçok 

nüshası mevcuttur. 

1.2. Sürûrî’nin Câmî’nin Muammâya Dair Eserlerine Yazdığı Şerhler 

897 (1492) yılında Gelibolu’da dünyaya Sürûrî, dönemin âlimlerinden ders almıştır. 

İstanbul’da çeşitli memurluklarda bulunduktan sonra medreselerde müderrislik yapmıştır. 
944’te (1537-38) tayin edildiği Kasımpaşa Medresesinde zâhir ve bâtın ilimleriyle meşgul 

olmuş, daha sonra (954/1548) evinin yakınlarında bir mescit yaptırıp inzivaya çekilmiştir. 

955 (1548) yılında bir hatt-ı hümâyunla Şehzade Mustafa (ö. 960/1553)’nın hocalığını 

yapmak üzere Karaman’a giden Sürûrî, hocalık vazifesinin yanında burada muhtelif 
eserler de kaleme almıştır. Şehzade Mustafa’nın katledilmesi yüzünden yeniden inzivaya 

çekilen Sürûrî, 7 Cemâziyelevvel 969’da (13 Ocak 1562) koleradan ölmüştür. Mezarı 

Kasımpaşa’da bulunan mescidinin hazîresindedir. Sürûrî belâgat ilmindeki şöhretinin 
yanında faziletli, olgun ve bilgin kişiliğiyle tanınır. Çok sayıda eser kaleme aldığından 

Kanûnî devrinin en meşhur ve en velûd şârihi olarak bilinir (Güleç, 2010: 170-171). 

Divan edebiyatının velûd kalemlerinden biri olan Sürûrî hakkındaki Güleç’in 
çalışmasında kendisine atfedilen eser sayısı 34’tür (Güleç, 2001: 224-232). Bu eserlerden 

bir kısmı muammâya dair tercüme ve şerhlerden oluşmaktadır. Muammâya dair şerh 

eserlerinin en bilinenleri Şerh-i Muammeyât-ı Câmî, Şerh-i Muammeyât-ı Mîr Hüseyin 

(Öntürk, 2019) ve Şerh-i Risâle-i Muammâ-yı Alî Ker (Öntürk, 2021)’dir. 

Sürûrî hakkında yapılan bilimsel biyografi çalışmalarında söz konusu eserlerden 

birinin de Mollâ Câmî’nin muammâ hakkındaki eserinin şerhi olan Şerh-i Muammeyât-ı 

Câmî olduğu belirtilir ve bu eserin nüshalarının bulunduğu çeşitli kütüphanelerdeki 
katalog numaraları verilir. Bununla beraber Mollâ Câmî’nin muammâ hakkında kaleme 

aldığı dört eseri bilinmektedir ve Sürûrî’nin şerhinin bu dört eserden hangisine ait olduğu 

bu çalışmalarda belirtilmez (Öntürk, 2019; Öntürk, 2021; Turgut, 2013; Yazar, 2011; 

Güleç, 2001). Sürûrî hakkında bilgi veren tezkirelerde de aynı durum geçerlidir. Sayın 
Öntürk, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ündeki “Şerh-i Muammâyât-ı Câmî (Sürûrî)” 

maddesinde bu eserin Hilye-i Hulel’in şerhi olduğunu daha sonraki çalışmasında belirtir 

(2022a). 

Sürûrî’nin bu çalışmada incelenen eserinden hareketle muammâ türü hakkında bilgi 

veren Bilkan (2000) ve Elbir (2009) ile Mollâ Câmî hakkındaki doktora tezinde 

Turgut’un (2013) yer verdikleri Sürûrî’nin muammâ şerhine ait yazma nüshalar 
karşılaştırıldığında, bu yazmaların iki farklı esere ait olduğu görülmektedir. Bu 

yazmalardan Süleymaniye Ktp. Ayasofya 1866, Kadızade Mehmed Efendi 411 ve İzmir 
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Kitaplığı 442 nüshaları Hilye-i Hulel’in şerhidir. Sayın Yazar çalışmasında, Ayasofya 

1866 nüshasından hareketle Sürûrî’nin sadece bu şerhi hakkında bilgi verir (2011: 680-

681). 

Elbir ve Turgut’un çalışmalarında bahsettikleri Milli Ktp. 629/2 nüshası ile bizim 

tespit edebildiğimiz Milli Ktp. 7029/7 ve İstanbul Üniversite Nadir Eserler Ktp. 6813 

nüshaları Sürûrî’nin Mollâ Câmî’den şerh ettiği, bir başka eser olan Şerh-i Manzûme-i 

Muammâ’ya aittir. Bu durumda Sürûrî’nin Mollâ Câmî’nin muammâlarla ilgili iki farklı 

eserini şerh ettiği sonucu ortaya çıkmaktadır. 

1.2.1. Şerh-i Hilye-i Hulel 

Sürûrî, Risâle-i Şerh-i Muammâ-yı Alî Ker’in dibacesinde Mollâ Câmî’nin Hilye-i 
Hulel eserini daha önce şerh ettiğini belirtir (Sürûrî, 957/1550: 209b). Mollâ Câmî’nin 

Farsça kaleme aldığı Hilye-i Hulel eserinin adı yazma nüshalarda Risâle-i Kebîr der-

Muammâ, Muammâ-yı Kebîr, Muammâ-yı Evvel şeklinde de geçer. 941 (1534) yılında 
tercümesi biten Sürûrî’nin bu şerhine ait bazı yazma nüshalar şunlardır: Süleymaniye 

Ktp. Ayasofya 1866, Kadızade Mehmed Efendi 411 ve İzmir Kitaplığı 442, Hacı 

Mahmud Efendi 5177-2; Diyarbakır İl Halk Ktp. 21 Hk 1527; Milli Ktp 06 Mil 8274/2; 

Bursa İnebey Ktp. Haraccı 944, Ulucami 2658; İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Ktp. 

1762. 

1.2.2. Şerh-i Manzûme-i Muammâ 

Sürûrî hakkında bilgi veren tezkirelerde bu eserden bahsedilmez. Metnin içinde eserin 
Sürûrî’ye ait olduğunu belirten bir ifade bulunmamaktadır. Milli Kütüphane nüshalarının 

başında eserin Mollâ Câmî’nin muammâya dair eserinin Sürûrî’ye ait şerh olduğunu 

belirten Arapça cümle yer alır. Eldeki yalnızca bu veri ile bu eserin ona ait olabileceği 
varsayılmaktadır. İstanbul Üniversitesi nüshası kütüphane kaydında yazar Şevkî 

Muahammed şeklindedir. Bu nüshanın hiçbir yerinde bu isim yer almaz.  

Şerh-i Manzûme-i Muammâ eseri, muammâ türü hakkında bilgi veren, tercüme ve şerh 

özelliğini taşıyan küçük bir risaledir. Câmî’nin 67 beyitlik eserini Sürûrî, mısra mısra 

tercüme ve şerh yöntemiyle ele alır. 

Teshilî, tahsîlî ve tekmîlî amelleri için bölüm başlıkları kullanan şarih, bu amellerin alt 

türlerinin adını yazdıktan sönra Farsça ilgili beyitleri mısra mısra tercüme ederek 
muammâ türünün tarifini yapar. Akabinde muammâ örneğinin yer aldığı beytin mısraları 

tercüme eder ve beyitte geçen örnek kelimenin (isim) muammâ şerhini yapar. Eser 

dönemine göre sade bir dille Türkçe’ye aktarılmıştır. Az da olsa arkaik kelimenin 

kullanıldığı görülür. 

Esere ait üç yazma nüsha tespit edilebilmiştir. Bunlar, Milli Ktp. 06 Mil Yz. A 629/2 

(M1), Milli Ktp. Yz. A 7029/7 (M2) ve İstanbul Üniversitesi Nasir Eserler Ktp. 6813 

(İÜ) şeklindedir. Şerhte te’lif amelinin anlatıldığı iki beytin çevirisi her üç nüshada da 
bulunmamaktadır. Bu beyitlerin tercümesi dipnotta verilmiştir. Bu çalışmada metin 

oluştururken daha eski tarihli olması nedeniyle 06 Mil Yz. A 629/2 nüshası temel 

alınmıştır. 
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Sürûrî’nin Şerh-i Manzûme-i Muammâ eseri, Câmî’nin Manzûme-i Muammâ risalenin 

bir tercümesi olduğu için bu çalışmada Farsça beyitlerin Türkçe çevirilerine ayrıca yer 

verilmedi. Yine de Farsça beyitlerin çevirilerine ihtiyaç duyulması halinde Tercüme-i 

Hizânetü’l-Edeb (Kaçar, vd. 2020: 265-279) eserine müracaat edilebilir. 

Câmî’nin bu manzum eserine yazılan şerhlerden biri, Sürûrî ile muasır olan Behiştî (ö. 

979/1571)’ye aittir. Bu iki şerh mukayese edildiğinde bazı farklılıklar görülmektedir. 

Şekil yönündeki farklılıklardan biri Behiştî’nin şerhinde (Öntürk, 2022b) Câmî’nin 
manzum metninde yer alan iki beytin eksik olmasıdır. Bunlar, üslûb-ı harfinin anlatıldığı 

45. beyit ile kalb-i küllînin anlatıldığı 63. beyittir. Diğer yandan Sürûrî’nin şerhi daha 

hacimlidir. Bunun sebebi -aşağıda da belirtildiği gibi- Sürûrî’nin şerhinin daha detaylı 
olmasındandır. Şerhinde Sürûrî, Behiştî’den farklı olarak üç kısma ayrılan muammâ 

türünün ele alındığı ana başlıklar ile bu üç kısmın türlerine ait alt başlıklardan sonra kısa 

açıklamalarda bulunur. Manzum metnin dışında örnek ismin geçtiği Farsça cümlelerin 
tercümesinde Behiştî herhangi bir açıklama yapmaz. Sürûrî ise örnek ismi hangi türe 

uygulayacağını, bu muammânın çözümünde hangi tarifin uygulanacağını söyler. Bazen 

de ilgili beyit açıklamadan muammâ tahlilini bu bölümde yaptığı görülür. 

Amellerin tarif edildiği beyitlerin şerhinde iki şârih de beyitleri mısra mısra tercüme 
eder. Behiştî beyitlerin tercümesinde bazen Fars grameri ve bazı kelimelerin türü 

hakkında bilgi verir. Bazen de Farsça kelimelerin farklı anlamlardaki kullanımlarına 

işaret eder. Sürûrî, amellerin tercümesini verdikten sonra anlaşılır olmadığı durumlarda 
aynı cümleyi daha derli toplu ve anlaşılır bir dil ile yeniden kurar. Sürûrî tercüme 

sırasında bazı beyitlerdeki ince nükteleri de okuyucuya aktarmaya çalışır. Bazen de 

beyitlerde yer alan amellere ait tariflerin nereden nereye kadar olduğunu belirtir. Molla 
Câmî’nin bazı ameller için birden fazla misal getirdiği görülür. Behiştî, şerhinde bu örnek 

isimlerin geçtiği beyitleri kısaca tercüme eder ve muammâ çözümünü anlatır. Sürûrî ise 

Câmî’nin birden fazla misal getirmesinin söz konusu amelin birden fazla çeşidinin olduğu 

anlamına geldiğini belirtir ve bunların tanımlarını yaparak örnek isimleri şerh eder. Örnek 
ismin verildiği beyitlerin şerhinde Sürûrî, muammânın şerhi için bu fenle ilgili bazı temel 

bilgileri okuyucuya aktarır. Örnek isimde işlenen amel dışında hangi ammelerin de 

bulunduğunu belirtir. Sürûrî türün tarifine uygun bir şekilde muammâ şerhini daha 

ayrıntılı tahlil eder. Behiştî’de ise muammâ şerhi daha yüzeyseldir. 

1.2.2.1. Eserin Özeti 

Besmeleden sonra eser, Câmî’ye ait Farsça mısra ile başlar. Muammânın üç kısma 

ayrıldığını belirten ilk iki beyitten sonra, bir dua pasajı yer alır. Duadan sonra 
muammânın üç kısmının tahsîlî, tekmîlî ve teshîlî olduğunu belirten beyitlerin tercümesi 

gelir. 

Eserde ilkin teshîlî amel ele alınır. Bu amel de intikâd, tahlîl, terkîb ve tebdîl olmak 
üzere dört çeşittir. İntikâd, ibarelerde lafızların parçalarına işaret etmektir. Bunun için نجم 

ismi misal getirilir. Tahlîl, bir lafzı parçalara ayırmaktır. بها ismi örnek getirilir. Terkîb, 

birkaç kelimeyi birbirine eklemektir. Terkipte maksat bir araya gelen kelimelerdeki 
anlamdır, lafız değildir. صدر ismi örnek getirilir. Tebdîl, bir sebepten dolayı bir lafzı 

şiirdeki bir başka lafızla değiştirmektir. مبارك ismi örnek getirilir. 
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İkinci kısım olan tahsîlî amel, dokuz kısma ayrılır. Bunların ilki tahsîs ve tansîstir. 

Tansîs, kastedilen ismin bazı harflerini veya tamamını açıkça zikredip bir amel ile ona 

işaret etmektir. الدين زين örneğinde olduğu gibi. Tesmiye iki çeşittir. İlkin bir harfin adını 
söyleyip onun müsemmasını dilemektir. بابر örneğindeki gibi. Diğeri ise bir harfin 

müsemmasını zikredip adını kastetmektir. سلام örneğindeki gibi. Telmîh, söylenilen 

lafızla meşhur olan başka bir lafza işaret etmektir. Telmîh kısmının sınırları olmadığı için 

meşhur ve kullanımı yaygın olanların bazısını zikretmekle yetinilir. Bunların ilki yıldız 
ilmiyle uğraşanların seçtikleridir. Bunlar on iki burcu, haftanın yedi gününü ve yedi 

gezegeni ifade etmek için birtakım kısaltmalar kullanırlar. Ayrıca meşhur olanlardan bir 

kısmı da ehl-i hikmet, ehl-i mantık, ehl-i fıkıh ve ehl-i farâyizin ilgili alanlardaki 
terimleri, belli kısaltmalarla kullanmalarıdır. Telmîh için عطا ،سهيل ،احمد isimleri örnek 

getirilir. Terâdüf, aynı manaya gelen iki veya daha çok lafzı zikredip kendisinin müradifi 

olan bir başka kelimeyi kastetmektir. İştirâk ise bir kelimeyi şiirde ve muammâda iki 
farklı anlama gelecek şekilde kullanmaktır. Terâdüfün örneği شجاع ismi ile verilir. Tashîf 

türü, meşhur olduğu için Mollâ Câmî bunun tarifini yapmaya gerek duymaz. Yine de 

şârih, yeni başlayanlar için tashîfi tarif etmek ister. Buna göre mutlak tashîf, bir lafzın 

yazım şeklinin değişikliğine noktanın kaldırılması veya noktanın konulması ile işaret 
etmekten ibarettir. Musannifin موسى ،عسى ismileri örnek vermesi tashîfin iki kısım 

olduğuna işarettir. Bunlar tashîf-i vaz‘î ve tashîf-i ca‘lî şeklindedir. Teshîf-i vaz‘î, bir 

harfin veya bir kelimenin yazım şekline işaret etmekten ibarettir. Tashîf-i ca‘lî ise 
kelimenin noktasız harflerine nokta koymak veya noktalı harflerinden noktayı silmekten 

ibarettir. Teşbîh ve istiâre, zikrolunan bir ismi kendisinin manasına benzeyen bir harfle 

nişanlamaktır. İsim ile harf veya harfler arasındaki benzerlik bilinen ve meşhur olmalıdır. 
 ismi örnek verilir. Hisâbî amel, istenen ismin elde edilmesi, belli bir sayı حسن

mülahazasına bağlı olmaktan ibarettir. Musannif hisâbî amelin çeşitlerinin fazla olduğu 

için bunları birer birer açıklamanın güç olduğunu belirtir. Şârih ise musannifin bu amel 

için beş misal getirmesinden hareketle, bu amelin beş kısma ayrıldığını ve bunların 
üslûb-ı ismî, üslûb-ı harfî, üslûb-ı ihsâyî, üslûb-ı inhisârî ve üslûb-ı rakamî şeklinde 

olduklarının bilinmesi gerektiğini söyler. Bunların misalleri عثمان ،شمس ،يوسف ،صدر ،احمد 

isimleri ile verilir. Kinâyet, bu sekiz usul olmadan bir lafzı bir şeye nişan etmektir. Şârih, 
Mollâ Câmî’nin نور ve هاشم isimlerini misal getirmekle bu amelin iki kısma ayrıldığının 

işareti olduğunu belirtir ama bu iki kısmın belli bir adlarının olmadığını söyler. Birinci 

kısım, bir lafzı zikredip onun konu edinen manası vasıtasıyla diğer kelimeyi murat 

edinmekten ibarettir ki söz konusu kelime o istenen isim için konulmuş olmalı. İkinci 

kısım ise bir ibarenin zikrinden doğru aklın bir lafza intikalinden ibarettir. 

Tekmîlî amel ise üç çeşittir. Telîf amelinin ele alındığı iki beytin tercüme ve şerhleri 

nüshalarda yer almaz. Bu beyitlerin ilkinde telîf, “her biri bir başka yerden elde edilen 
parçaları toplamaktır” şeklinde tarif edilir. Klasik muammâ kitaplarında telif iki kısma 

ayrılır. İlkin telîf-i ittisâlî olup bir veya birkaç kelime içerisinde bulunan ismin bulunması 

şeklinde tarif edilir.  علا örneğinde olduğu gibi. Telif-i imtizâcî ise bazı harflerin bir 
başka kelimenin içerisinde yer almasıdır. همام örneğinde olduğu gibi. İskât ve tahlîs, 

kelimenin bir harfini veya harflerini silmektir. علا örneğindeki gibi. Kalb, nazımda yer 

alan kelimelerden birinin veya daha fazlasının harf düzenini değiştirmekten ibarettir. 

Mollâ Câmî bu amele üç misal getirmesi, onun üç kısma ayrıldığını gösterir. Bunlar kalb-
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i kül, kalb-i ba‘z ve kalb-i küllî’dir. Kalb-i kül, bir veya birkaç kelimenin ters 

okunmasıdır. تاج örneğinde olduğu gibi. Kalb-i ba‘z, kelimenin bazı harflerinin tertibini 

bozmaktan ibarettir. عمر isminde olduğu gibi. Kalb-i küllî ise iki heceden oluşan bir veya 

daha fazla kelimenin hecelerinin yer değiştirmesidir. هرمز misalinde olduğu gibi. 

Eser “Tārı ̇̄ ḫ-i kitāb” başlığı altında Câmî’nin son üç beytinin şerhi yer alır. Burada 

eserin yazılış tarihinin 890/1485 olduğu belirten فيض kelimesinin ebced hesabına göre 

sayımı yapılır. Son beyitten önce bu risaleyi bu hale getirmesine sebep olanın iki dünyada 

maksadına erişmeyi dileyen bir dua metni yer alır. 

12.2.2. Nüsha Tavsifi 

Metnin oluşumunda baz alınan Milli Ktp. 06 Mil Yz. A 629/2 nüsha, Şerh-i 
Muammeyât adıyla kayıtlıdır. Mecmuanın 7b-17a varakları arasında yer alan eserin 

ölçüleri 220x165 – 155x85 mm’dir. Üzüm salkımlı taç filigranlı kâğıda talik hattıyla 

yazılan nüshanın her sayfası 23 satırdır. 1166 (1752) yılında Antep Fethiyye 
Medresesinde istinsah edilmiştir. Cetvel olan sayfalarda cetvel ve söz başları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Farsça metinlerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Ciltsiz 

olan eserin şirazesi bozuktur. Yapraklar nem lekelidir. 

2. METİN 

[7b M1, 79a M2] Risāle fı ̇̄ -ʿilmi'l-muʿammā li-Monlā Cāmı ̇̄  ve'ş-şerḥ li-Sürûrî 

ʿaleyhimā raḥmetü'l-Bārı ̇̄
4
 

[1b İÜ] Bismillāhi'r-raḥmāni'r-raḥı ̇̄ m ve bihi nesteʿı ̇̄n
5
 

 چوازحمد وتحيتّ يافتى كام (1)

Çünki Allāh teʿālā ḥażretine ḥamd itmeden ve Rasūl ḥażretine (2) teḥiyyāt6 ve ṣalavāt 

itmeden murād bulduñ, 

 بدان اي در معمّا طالب نام

Ey ʿilm-i muʿammāda (3) isim istiḫrāc itmesine ṭālib olan kimse bil, 

 كه اعمال معمّاي سه قسمست

Ki (4) ʿilm-i muʿammāya mensūb olan ʿamellerʿ üç ḳısımdur. 

 كه هر يك كنج اسمارا طلسمست

(5) Ammā ʿilm-i muʿammāda olan ʿameller şol ʿamellerdür ʿki her birisi isimler 

ḫazı ̇̄ nesine ṭılsımdur, yaʿnı ̇̄  yer içinde (6) ṭılsım ile medfūn olan ḫazı ̇̄ nelerüñ [2a İÜ] 
ṭılsımı bozulmadan mālları alınmaḳ müyesser olmaduġı (7) gibi bu üç ḳısım daḫı aḳsām-

ile ẓabṭ olınmadan muʿammāda isim istiḫrāc olınmaḳ müyesser (8) degüldür. Pes 

muʿammā naẓm itmesin dileyen kimesneye evvelen lāzım oldur ki fenn-i muʿammānuñ 

(9) üç ḳısmını mümkün olduġı ḳadar ẓabṭ ide tā kim muʿammādan ismi āsān-ı vechle 

                                                             
4 -İÜ. 
5 ve bihi nesteʿı ̇̄n: M2 
6 muḥabbet: M2 
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istiḫrāc (10) itmesine ḳādir ola. [79b M2] Allāhüme yā vācibü'l-vücūd ve yā fāiża'l-cūd ve 

yā ġāyete külli maḳṣūd (11) ve yā maḳṣūde külli mevcūd. Lā-tecʿalnā mine'l-leẕı ̇̄ne hüm 

fi'd-dāreyni aʿmā, bi-ḥürmeti ṣāḥibi (12) ḳābe ḳavseyn ev-ednā ve v’ecʿalnā mine'l-leẕı ̇̄ne 
lā-ḫavfün ʿaleyhim velāhüm yaḥzenūn, bi-ḥürmeti (13) men ḳulte fı ̇̄-ḥaḳḳihim ulāike 

hüm'ül-müfliḥūn. Rabbenā teḳabbel minnā inneke ente's-semı ̇̄ ʿu'l ʿalı ̇̄m, (14) vetüb 

ʿaleynā [2b İÜ] inneke ente'l-tevvābü'r-raḥı ̇̄m. İġfir lenā’l-lāhüme bi-şerefi emı ̇̄n. Bi-

ḥürmeti’l- (15) āl ve'l-aṣḥāb ve'l-ʿulemāi’r-rāsiḫı ̇̄n.7 Muṣannif ki ḥażreti Mollā Cāmı ̇̄ 'dür, 
-ḳaddesellāhu (16) sirrehu- aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄  üç ḳısımdur didikten-ṣoñra aḳṣām-ı 

selās̠enüñ ıṣṭılāḥlarında isimleri (17) ne olduġın taʿrı ̇̄ fātla icmālen beyān itmesine şürūʿ8 

idüben didi ki9 (18)  

كى اعمال تحصيلى كه از وىي  

aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄nüñ evvelki ḳıṣmı aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lidür, yaʿnı ̇̄  aḳṣām-ı (19) s̠ülüs̠enüñ 

birisi taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  ismiyle müsemmā olan ʿamellerdür ve taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  ʿamelleri fenn-i muʿammāda 

(20) ḳaç idügi aşaġıda taʿrı ̇̄ fāt-ile ve mis̠ālleriyle10 beyān olınmışdur. 

 بتحصيل حروف آرد خرد پى

(21) Ki ol aʿmāl-ı [80a M2] taḥṣı ̇̄ lden ʿaḳıl ḥurūfı taḥṣı ̇̄ l itmesine yol bulur. [3a İÜ] Yaʿnı ̇̄  

nāzım-ı muʿammā ve yāḫūd (22) ḳārı ̇̄ -i11 muʿammā olan kimesne taḥṣı ̇̄ lüñ dört ʿamelini 
żabṭ idüp istiʿmāl itmeden [8a M1] (1) murād olınan ismüñ bi’t-tamām ḥurūfını taḥṣı ̇̄ l 

itmege ḳādir olur. Mıṣrāʿ-ı evveldeki (2) وى از ʿibāretinden mıṣrāʿ-ı s̠ānı ̇̄ nüñ āḫirine 

varınca aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ taʿrı ̇̄ fidür. (3) 

 دوم آنها كه در تكميل صورت

Aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ nüñ ikincisi şol ʿamellerdür ki murād (4) olınan ismüñ ṣūretini tekmı ̇̄l 

ve tamām itmede. 

 بود صاحب معمّارا ضرورت

 Ṣāḥib (5) muʿammā olan kimesneye ol ʿamelleri żabṭ idüp istiʿmāl itmek lāzımdur, yaʿnı ̇̄  

ikinci (6) ḳısım ki aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄  ismiyle müsemmā olandur üç ḳısmını żabṭ idüp istiʿmāl 

itmek (7) ṣāḥib muʿammā olan kimesneye be-her ḥāl lāzımdur, zı ̇̄ ra bu aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nüñ 
[3b İÜ] üç ḳıṣmıyla (8) murād olınan ismüñ ṣūreti ve tertı ̇̄bi ḥāṣıl olur. Mıṣrāʿı evveldeki 

                                                             
7 Allah’ım! Ey zatı kendisiyle var olan ve ey cömertliği artıran ve ey bütün isteklerin gayesi ve ey 

bütün varlığın gayesi! Bizi, iki dünyada da kör olanlardan eyleme; “iki kavis mesafesinde veya 

daha yakın” (Necm 53/9) sahibinin hürmetine. Bizi, “hiçbir korku yoktur ve onlar 

üzülmeyeceklerdir de” (Yûnus10/62) kişilerden eyle; haklarında “ve kurtuluşa erenler de iş 

onlardır” (Bakara 2/5; Lokman 31/5) dediğinin hürmetine. “Allah’ım, bizden bunu kabul buyur, 
sen işiten ve bilensin” (Bakara 2/127). “Tövbemizi kabul et, sen tövbeleri çok kabul eden 

merhamet sahibisin” (Bakara 2/128). Hz. Peygamber’in şerefi ile bizi bağışla; âl, ashap ve âlimler 

hürmetine. 
8 şürūʿ: şürūḥ İÜ.  
9 didi ki: -M2 
10 mis̠ālleriyle: mis̠āllerine İÜ. 
11 ḳārı ̇̄ : ḳādir İÜ. 
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̄̇ ʿibāretinden mıṣrāʿ-ı s̠ānı صورت (9) تكميل در nüñ āḫirine varınca [80b M2] tekmı ̇̄ lı ̇̄ nün 

taʿrı ̇̄ fi vāḳıʿ olmışdur. (10) 

 سوم اعمل تسهيلى كه دانا 

Aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ nüñ üçüncisi aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄ , yaʿñı ̇̄  teshı ̇̄ lı ̇̄ 12 (11) ismiyle müsemmā 

olan ʿamellerdür. 

 زوى كردد بر ان باقى توانا

Ki ʿāḳıl aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  (12) żabṭ itmeden bāḳı ̇̄ ler üzre ḳādir olur, yaʿnı ̇̄  ʿāḳıl kimesne 
aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄ nüñ dört (13) ʿamelini13 ḥıfẓ itdükden-ṣoñra bāḳı ̇̄  ʿamelleri āsān-ı vechle 

bilmesine ḳādir olur. Mıṣrāʿı evveldeki (14) دانا ʿibāretinden mıṣrāʿ-ı s̠ānı ̇̄ nüñ āḫirine 

varınca teshı ̇̄ lı ̇̄ nüñ taʿrı ̇̄ fi gibi vāḳıʿ olmışdur, [4a İÜ] (15) vallāhu14 aʿlem. 

Beyān-ı Aʿmāl-ı Teshı ̇̄ lı ̇̄  

Muṣa[nnif], -ḳaddesellāhu sirrahu- aḳṣām-ı s̠elās̠eyi icmālen beyān itdükden- (16) ṣoñra 

her birinüñ aḳsāmı ḳaç idügin taʿrı ̇̄ fātla ve her ḳısmuñ yanında birer mis̠āl getürmekle 
(17) beyān itmesine şürūʿ idüp üç ḳısmuñ içinde teshı ̇̄ lı ̇̄  ismiyle müsemmā olan ʿamelleri 

(18) sāir ʿameller üzre taḳdı ̇̄m itmekle تسهيلى اعمال بيان didi. Yaʿnı ̇̄  teshı ̇̄ lı ̇̄  ʿamelleri ḳaç (19) 

olup ıṣṭılāḥlarında her ne ʿamel ne isimle müsemmā olduġınuñ beyānıdur. 

 ران سخن تسهيلى قسم از نخست

[81a M2] (20) Evvel ḳısm-ı teshı ̇̄ lı ̇̄ den dem urur,15 yaʿnı ̇̄  teshı ̇̄ lı ̇̄  ismiyle müsemmā olan 

ḳısım ne miḳdār ʿamel idügin (21) ve her ʿamel ne isimle müsemmā olduġın ve 

ıṣṭılaḥlarınca her birinüñ taʿrı ̇̄ fi nice [4b İÜ] olduġın beyān (22) ile ke-ennehü dimek 
geldi ki icmālde aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄ yi muaḫḫar iʿtibār idüp ve tafṣı ̇̄ lde muḳaddem (23) 

gözetmenüñ sebebi ve fāidesi ne?16 Muṣa[nnif] daḫı aña cevāb virüp didi ki 

 كز ان كردد دو قسم ديگر آسان

[8b M1] (1) zı ̇̄ rā teshı ̇̄ lı ̇̄  aʿmālini żabṭ itmeden bāḳı ̇̄  ḳalan iki ḳısmuñ żabṭı āsāndur. Pes iki 

ḳısım üzre (2) muḳaddem beyān olınduġınuñ sebebi ve fāidesi ne idügi ẓāhir oldı. Aʿmāl-

ı teshı ̇̄ lı ̇̄  ḳaç ʿamel (3) idügin beyān itmesine şürūʿ idüp didi ki  

 بود آن انتقاد آنگاه تحليل

 Ol teshı ̇̄ lı ̇̄ nüñ (4) biri intiḳāddur andan-ṣoñra taḥlı ̇̄ ldür. 

 پس از تحليل دان تركيب و تبديل

Taḥlı ̇̄ lden-ṣoñra (5) olan bil ki terkı ̇̄bdür daḫı tebdı ̇̄ ldür, yaʿnı ̇̄  aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  [5a İÜ] dört 
ḳısımdur. Biri intiḳāddür, biri (6) taḥlı ̇̄ ldür, biri terkı ̇̄bdür, biri tebdı ̇̄ ldür. İntiḳād: Yaʿnı ̇̄  

şimden-ṣoñran ıṣṭılāḥlarında intiḳād (7) neye dinildügin bil. [81b M2] 

                                                             
12 teshı ̇̄ lı ̇̄ : -M2. 
13 ʿamelini: ʿamelin İÜ, M2. 
14 vallāhu: allāhu M2. 
15 urur: ider M2. 
16 ne: nedür M2. 
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 عبارت اندر انتقاد باشد چه

ʿİbāretde yaʿnı ̇̄  ʿulemā-i ʿilm-i muʿammānuñ ıṣṭılāḥlarında (8) intiḳād nedür? 

 بجزء لفظها كردن اشارت

Lafıẓlaruñ eczāsından bir cüzʾe işāret itmekdür. (9) Yaʿnı ̇̄  intiḳād naẓmda vaḳıʿ olan 

lafıẓlaruñ bir ḥarfine ve yaḫūd ziyādesine işāret olınup (10) anda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den 

bir ʿamel ile taṣarruf itmekden ʿibāretdür. Bu daḫı maʿlūm olsun ki bir kelimenüñ (11) 

evveli murād olınsa ruḫ ve revı ̇̄  ve ser ve cebı ̇̄ n ve pı ̇̄ şānı ̇̄  ve ibtidā ve iftitāḥ ve mebdeʾ ve 
evvel (12) ve āġāz ems̠āli lafẓlar [5b İÜ] ı ̇̄ rād olınur. Ve kelimenüñ āḫir ḥurūfı murād 

olınsa zı ̇̄ r ve pāy ve pāyān (13) ve intihā ve miʿād ve āḫir naẓāirı ̇̄ 17 lafẓlar ẕirk olınur ve 

bir kelimenüñ ortası murād olınsa dil (14) ve ḳalb ve meyān ve vasaṭ ve bunuñ gibiler ki 
ẕikr olınur. Ḥāṣıl-ı kelām kelām-ı ʿArabda ve kelām-ı Fārsı ̇̄ de (15) ve kelām-ı Türkı ̇̄de 

ʿulüv ve teḳaddüme fi'l-cümle delālet iden18 elfāẓdan bir lafẓ ẕikr olınup intiḳād (16) 

ṭarı ̇̄ ḳisince kelimenüñ evvel ḥarfi dilenmek cāizdür ve teseffül ve teʾaḫḫur fi'l-cümle 
delālet iden (17) elfāẓdan19 bir lafẓ ẕikr olınup intiḳād üslūbunca kelimenüñ āḫir ḥarfini 

murād itmek mümkündür (18) ve tavassuṭ fi'l-cümle delālet iden elfāẓdan bir lafẓı ẕikr 

idüp kelimenüñ ortasında olan (19) ḥarfi murād itmek cāizdür. [6a İÜ, 82a M2] باسم مثال 

̄̇ isminde (20) vāḳıʿ olduġı gibidür, yaʿnı نجم İntiḳāduñ mis̠āli cümleden biri .نجم  ibtidā 
maʿnāsını mutaẓammın olan elfāẓdan bir lafẓı ẕikr idüp kelimenüñ (21) ḥarf-i evvelı n ve 

tavassuṭ maʿnāsını müştemil olan elfāẓdan bir lafẓı ẕikr idüp kelimenüñ (22) ḥarf-i 

vasaṭın ve intihā maʿnāsını mutaẓammın olan elfāẓdan bir lafẓı ẕikr idüp kelimenüñ ḥarf-i 
(23) āḫirin irāde itmenüñ mis̠āli نجم isminde bu işāret vāḳıʿ olup meẕḳūr olan ḥarflerüñ 

[9a M1] (1) irāde olınması gibidür. 

 برد زانجمن دل برخ من نكار

Benüm maḥbūbum yüzü güzel olmaḳ sebebiyle niçe (2) kimesnenüñ göñlünü iletdi. 

 بزير كامش از بيداد بپسرد

Lākin ziyāde ẓālim olduġı sebebden (3) anı ayağı [6b İÜ] altına bıraḳdı, yaʿnı ̇̄  göñül alup 

ayaġı ile çekildi dimekdür. Ḥall-i muʿammā, نگار lafẓı ki ruḫı yaʿnı ̇̄  (4) ḥurūf-ı evveli ile 
 ḥāṣıl olur (5) ve bu ḥāṣıl olan نج lafẓından ḥarf-i vasaṭı ile ki dil andan kināyetdür انجمن

nūn ile cı ̇̄m كام lafẓınuñ zı ̇̄ ri yaʿnı ̇̄  ḥarf-i āḫiri olan mı ̇̄m ile ola نجم olur. (6) Pes maḳṣūd 

bi't-tems̠ı ̇̄ l [82b M2] رخ diyüp نگار lafẓınuñ ḥarf-i evvelin ve دل diyüp انجمن lafẓınuñ (7) 
ḥarf-i vasaṭın ve زير diyüp كام lafẓınuñ ḥarf-i āḫirin murād itmekdür ki ṣāfı ̇̄  intiḳāddür. (8) 

Taḥlı ̇̄ l: Aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄ nüñ ikincisi taḥlı ̇̄ ldür. 

را مفرد مجزّا  چو سازى لفظ 

Çünki naẓımda (9) vāḳıʿ olan elfāẓdan bir lafẓı pāre pāre idesin, [7a İÜ]  

ودب تحليل در فنّ  معمّا  

                                                             
17 naẓāirı ̇̄ : naẓāirleri M2. 
18 fi'l-cümle delālet iden: delālet iden fi’l-cümle M2. 
19 elfāẓdan: -İÜ. 
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ʿİlm-i muʿammāda anuñ (10) nāmı taḥlı ̇̄ l olur, yaʿnı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında taḥlı ̇̄ l naẓımda vāḳıʿ 

olan elfāẓdan maʿnā-yı şiʿriyeye (11) nisbet müfred olan bir lafẓı, maʿnā-yı 

muʿammāyı ̇̄ de iki cüzʾe yā daḫı ziyādeye tecziye ḳılmaḳdan ʿibāretdür. (12) سمبا مثال  .بها 

Taḥlı ̇̄ lüñ mis̠āli, mes̠elā بها isminde vāḳıʿ olan bu muʿ ammā gibidür.  

 چه غم كر شحنه بر مستان دليرست

(13) Eger ṣubaşı sarḫoşlar üzre yāvuzlanırsa bize ne ġam. Yaʿnı ̇̄  hı ̇̄ ç ġuṣṣamız yoḳdur 

ṣubaşınuñ (14) sarḫoşları ṭutup kötekleyüp cerı ̇̄melerin20 almadan. 

 كه مارا روبه آمد كرچه شيرست

Zı ̇̄ rā bize (15) tilki gibi ḫor ve ẓaʿı ̇̄ f göründü. Eger çü ṣubaşı olduġı [83a M2] ecilden [7b 

İÜ] sāirler üzre arslan gibidür. (16) Ḥall-i muʿammā, روبه lafẓı maʿnā-yı şiʿriyeye nisbet 
lafẓ-ı müfreddür ki tilki maʿnāsınadur. Ammā maʿnā-yı muʿammāyı ̇̄ de (17) iki cüzʾe 

taḥlı ̇̄ l olınmaḳ gerek. Biri رو ve biri daḫı به lafıẓları ḥāṣıl olup رو lafẓından (18) maʿnāsı 

murād olup به kendisi murād olınur. Öyle olıcak ʿibāret-i روبه مارا’den muʿammā (19) 
ḥāṣıl olur ki ما lafẓınuñ revisi yaʿnı ̇̄  ḥarf-i evveli ki mı ̇̄m'dür, به lafẓına tebdı ̇̄ l olıcak بها 

ismi ḥāṣıl (20) olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād ve taḥlı ̇̄ l ve tebdı ̇̄ l vardur 

lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l (21) روبه lafẓınuñ iki cüzʾe taḥlı ̇̄ l olmasıdur, vallāhu aʿlem21. 

Terkı ̇̄b: [8a İÜ] 

 چو لفظ چند را سازى بهم ضم 

(22) Çünki birḳaç lafẓı biri birine ẓamm idesin, 

 كزان آمد يكى مفرد فراهم 

 Ammā şöyle ẓamm idesin ki (23) andan bir müfred ḥāṣıl ola.  

 وزان معنى  بودنى لفظ مقصود

Daḫı ol terkı ̇̄b ile ḥāṣıl [9b M1] (1) olan müfredden maʿnāsı murād olup lafẓ murād 

olmaya.  

 بتركيبش توان تخصيص فرمود

 (2) Anı terkı ̇̄ b ismine muʿayyen itmesine ḳādirsin, [83b M2] yaʿnı ̇̄  ismi terkı ̇̄bdür 

dimesine ḳādir olursun, yaʿ nı ̇̄  (3) ıṣtılāḥlarında terkı ̇̄ b maʿnā-yı şiʿriyeye nisbet 
müteʿaddid olan elfāẓı22 maʿnā-yı muʿammāyı ̇̄ de lafẓ-ı vāḥid (4) eylemekden ʿibāretdür. 
Muḥaṣṣal-ı kelām, ʿamel-i terkı ̇̄b taḥlı ̇̄ lüñ ʿaksı ̇̄ dür. مثال باسم صدر. Terkı ̇̄büñ mis̠āli (5) صدر 

isminde vāḳıʿ olan [8b İÜ] bu muʿammā gibidür.  

 دكركون شد زصبر بى برم حال

Benüm ḥālüme ne naṣı ̇̄ bsızluġa (6) ṣabr itmeden müteġayyır oldı.  

 زخون ديده كردم روي زردال 

                                                             
20 cerı ̇̄melerin: cerı ̇̄melerüñ İÜ. 
21 vallāhu aʿlem: allāhu aʿlem M2. 
22 elfāẓı: elfāẓ İÜ. 
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ʿĀḳıbetü'l-emr gözümden aḳan ḳandan (7) nevāsızluḳdan ṣararan yüzümü al eyledi. Ḥall-

i muʿammā, ديده’den teşbı ̇̄ h ṭarı ̇̄ ḳiyla murād ṣād-ı mektūbı ̇̄dür (8) ve زرد iki cüzʾe taḥlı ̇̄ l 

olup cüzʾüsü زر, دال lafẓıyla terkı ̇̄ b olınmak دال ḥāṣıl olur, yaʿnı ̇̄  lafẓınuñ ḥarf-i زر (9) روى 
evveli ki zā'dur dāl-ı mektūbı ̇̄ ye tebdı ̇̄ l olınca در olur. ديده lafẓından ṣād ḥāṣıl (10) olmış 

idi, mecmūʿı صدر olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād ve taḥlı ̇̄ l ve terkı ̇̄b ve 

tebdı ̇̄ l ve tesmiye (11) ve teşbı ̇̄ h ʿamelleri vardur, lākin [9a İÜ] maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l زرد 

fẓınuñ cüzʾ-i s̠ānı ̇̄nüñ ال lafẓına terkı ̇̄b [84a M2] (12) olup دال lafẓınuñ ḥāṣıl olmasıdur. 

Tebdı ̇̄ l: Aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄ nüñ dördüncisi ʿamel-i tebdı ̇̄ ldür.  

 چو لفظى را بدل سازى بيكبار (13)

Çünki bir lafẓı bir defʿa tebdı ̇̄ l idesin.  

 بلفظ ديكر اندر نظم اشعار

 (14) Şiʿrler naẓmında23 bir ġayrı lafẓa tebdı ̇̄ l idesin. 

 درين فن نيست جز تبدل نامش

Bu fende anuñ (15) nāmı tebdı ̇̄ lden ġayrı degüldür, yaʿnı ̇̄  nāmı tebdı ̇̄ ldür, vellāhu aʾlem24.  

 كنون مى سازم از تمثيل رامش 

Fi'l-ḥāl tebdı ̇̄ lüñ (16) mis̠ālini getürüp beyān itmeden anı saña rām ideyim, yaʿni 

bildüreyim. Yaʿnı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında tebdı ̇̄ l (17) murād olınan ismüñ maddesinden [9b İÜ] 
ḥuṣūla muḳārin ḥarflerüñ baʿżısını baʿż-ı āḫire degişdürmekden (18) ʿibāretdür. باسم مبارك 

̄̇ Aʿmāl-ı tebdı .مثال lüñ mis̠āli mes̠elā مبارك isminde vāḳıʿ olan tebdı ̇̄ l (19) gibidür. 

 مكر كردند بوى آن كيسوانرا 

Yoḫsa ol gı ̇̄ sūları rāyıḥalandırmışlar mıdur ki?25  

 كه ناف مشكبارست آهوانرا (20)

Ki26 geyiklerüñ müşk yaġdurıcı göbegi vardur. Ḥall-i muʿammā, (21) بار مشك lafẓı iki 
cüzʾe taḥlı ̇̄ lden-soñra ḥāṣıl olan مشك lafẓınuñ nāfı, yaʿnı ̇̄  ḥarf-i vasaṭı بار [84b M2] (22) 

lafẓına tebdı ̇̄ l olınca, yaʿnı ̇̄  olur (23) ve مبارك lafẓı gelince بار lafẓında olan şı ̇̄n yerine مشك 

aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād ve taḥlı ̇̄ l ve tebdı ̇̄ l vardur lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l 

̄̇ lafẓında olan ḥarf-i şı ̇̄n'e tebdı مشك lafẓınuñ [10a M1] (1) [10a İÜ] بار l olmasıdur, allāhu 
aʿlem ve rasūluhu. Muṣa[nnif], aʿmāl-ı teshı ̇̄ lı ̇̄nüñ (2) dört ḳısmını adlarıyla ve 

taʿrı ̇̄ fleriyle27 ve yanlarında birer mis̠āl getürmeyle beyān itdükten-ṣoñra aʿmāl-ı (3) 

taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ aḳsāmı ḳaç idügin adlarıyla ve taʿrı ̇̄ fleriyle ve her birine birer mis̠āl getürmekle 

beyān (4) itmesine şürūʿ idüp eyitdi: 

Beyān-ı Aʿmāl-ı Taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  

Yaʿnı ̇̄  bundan-ṣoñra taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  ʿamellerinüñ (5) aḳsāmı ne miḳdār olduġınüñ beyānıdur. 

                                                             
23 naẓmında: naẓımda İÜ. 
24 vellāhu aʾlem: İÜ 
25 ki: -M2. 
26 Ki: eger M2. 
27 taʿrı ̇̄ fleriyle: taʿrı ̇̄ flerine M1. 
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 مفصّل تسهيلى اعما شد چو

Çünki ḳısm-ı teshı ̇̄ lı ̇̄  (6) ʿamelleri ʿale't-tafṣı ̇̄ l beyān olındı. 

 مكمّل آنرا كنم بتحصيلى

Ḳısm-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ aḳsāmını beyān (7) itmekle ol teshı ̇̄ lı ̇̄ yi mükemmel [10b İÜ] eyleyem.  

 نباشد قسم تحصيلى بجز نه

Ḳısm-ı taḥṣı ̇̄ lüñ aḳsāmı ṭoḳuzdan (8) ġayrı, ancaḳ ṭoḳuzdur.  

 شمارم كر كنى سويم توجّه

Eger sen benden yaña teveccüh iderseñ28 (9) ḳısm-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  aḳsāmı ne miḳdār idügin saña 

bir bir ʿadd ideyin. Tanṣı ̇̄ ṣ ve Taḫṣı ̇̄ ṣ: [85a M2] Ḳısm-ı (10) taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  aʿmālinüñ evvelkisi 

taḫṣı ̇̄ ṣ ve tanṣı ̇̄ ṣ ismiyle müsemmā olan ʿamellerdür. (11)  

 فتادست كو باشد تنصيص يكى

Ṭoḳuz ḳısmuñ birisi tanṣı ̇̄ ṣdür. Ol29 tanṣı ̇̄ ṣ, (12) 

 صريحا ذكر لفظى كان مرادست

şunuñ gibi lafẓı āşikāre ẕikr eylemek vāḳıʿ olmışdur ki (13) ol lafẓ bi’ẕ-ẕāt murāddur. 

Yaʿnı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında tanṣı ̇̄ ṣ, maḳṣūd olan ismüñ baʿż[ı] ḥurūfını yāḫūd (14) cümlesini 

āşikāre ẕikr idüp aʿmāl-ı [11a İÜ] muʿammāyı ̇̄ den bir ʿamel ile aña işāret itmeden 

ʿibāretdür. مثال (15) باسم زين الديّن. Aʿmāl-ı tanṣı ̇̄ ṣüñ mis̠āli, mes̠elā الدين زين isminüñ cümle 
ḥarfleri ṣarı ̇̄ ḥan ẕikr olınup (16) aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den ʿamel-i tebdı ̇̄ l ile işāret vāḳıʿ 

olduġı gibidür. 

 دل زاهد زحال دين خزين است 

(17) Zāhidüñ göñlü bāb-ı dı ̇̄ ne mutaʿallıḳ olan aḥvālden ġāyetle maḥzūndur. 

 كه چشمت برسر تاراج دينست

(18) Zı ̇̄ rā senüñ gözlerüñ anuñ dı ̇̄ nini hebā ve heder itmek sevdāsındadur, yaʿnı ̇̄  senüñ 
çeşmüñ (19) böyle olduġı sebebden zāhı düñ ḥāli dı ̇̄ n aḥvāli ḫūṣūṣunda ḫarāb olmışdur. 

Ḥall-i muʿammā, دين (20) حال [85b M2] ʿibāretinüñ evvelinde vāḳıʿ olan ḥā-ı mektūbı ̇̄  

̄̇ lafẓınuñ iki cüzʾe [11b İÜ] taḥlı حزين lden ḥāṣıl (21) olan زين lafẓına tebdı ̇̄ l olıcaḳ دينال زين  

ḥāṣıl olur. Bunda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄den taḥlı ̇̄ l ve tebdı ̇̄ l (22) ve tanṣı ̇̄ ṣ vardur, lākin دين 
lafẓınuñ ve زين lafẓınuñ30 āşikāre ẕirk olınmaları maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l (23) olur. Tesmiye: 

Ḳısm-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  aʿmālı ̇̄ nüñ ikincisi ʿamel-i tesmiyedür. [10b M1] (1) 

 وزان پس تسميه اصليست مطلوب

Tanṣı ̇̄ ṣden ṣoñra maṭlūb-ı aṣlı ̇̄  olan tesmiyedür, ve's-selām31. (2) 

 اسلوب دو بر ميسّر آن وقوع 

                                                             
28 iderseñ: idersen İÜ. 
29 Ol: Ki ol: M2.  
30 ve زين lafẓınuñ: -İÜ. 
31 ve's-selām: İÜ. 
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Ol ʿamel-i tesmiyenüñ vuḳūʿı iki gūne mümkündür, yaʿnı ̇̄  ʿamel iki (3) ḳısımdur. 

 يكى از نام حرفى خواستن حرف

Bir ḳısmı bir ḥarfüñ isminden müsemmāyı dilemekdür.32 (4) 

 بقصد حرف كردن نام را صرف

Yaʿnı ̇̄  müsemmāyı ḳaṣd itmek sebebiyle isim ṣarf itmekdür, yaʿnı ̇̄  (5) bir ḥarfüñ [12a İÜ] 

ismin ẕikr idüp müsemmāsın dilemek cāizdür.  

 دوم از حرف قصد نام كردن 

(6) İkincisi müsemmādan isim murād idünmekdür. 

 كردن اتمام را مقصود وزان

Andan-ṣoñra yaʿnı ̇̄  müsemmādan (7) isim murād33 idündükden-ṣoñra [86a M2] 
maḳṣūdu34 itmām itmekdür. Yaʿnı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında tesmiye iki ḳısımdur. Bir (8) ḳısmı bir 

ḥarfüñ ismini ẕikr idüp müsemmāsın murād itmekdür. Bir ḳısmı daḫı bir ḥarfüñ 

müsemmāsın (9) ẕikr idüp ismin murād itmekdür. بابر باسم مثال. Ḳısm-ı evvelüñ, yaʿnı ̇̄  ismi 
ẕikr olınup (10) müsemmāsı murād olduġınuñ mis̠āli, mes̠elā بابر isminde vāḳıʿ olduġı 

gibidir. (11)  

 قبا بر قد تو مى دوزد اياّم

Zamān senüñ ḳāmetüñe münāsib ḳaftān dikiyor. (12) 

 برار از قاف تا قاف اى پسرنام

Öyle olıcaḳ ḳāfdan ḳāfa varınca çıḳar ey peser nāmı. (13) Ḥall-i muʿammā, [12b İÜ] بر قبا 

 ismidür ki mıṣrāʿ-ı s̠āniden (14) olan iki بابر ʿibāretinde ḳāfdan ḳāfa varınca bi-ʿaynihi قد
̄̇ ki anlardan müsemmā yaʿnı ق lafıẓları maʿnā-yı şiʿriyeye nisbet ism-i قاف  ḳāf-ı (15) 

mektūbı ̇̄  murād olınmışdur. Bu daḫı maʿlūm olsun ki ḥurūf-ı hecānüñ müsemmāları 

mektūblarıdur35, yaʿnı ̇̄  (16) kitābetde vaẓʿ olınan şekillerdür ve isimleri melfūzı36 
olınanıdur, yaʿnı ̇̄  telaffuẓda ḥāṣıl olan (17) ṣūretleridür. Mes̠elā, ḥarf-i elifüñ müsemmāsı 

[86b M2] bu şekildür آ ve ismi bu şekildür, elif. Yaʿnı ̇̄  bu şeklüñ (18) adı elifdür ve ḥarf-i 

bā’nuñ müsemmāsı bu şekildür ve ismi bu şekildür bā, yaʿnı ̇̄  ḥarfinüñ (19) ismi bā’dur ب 

ve ḥarf-i cı ̇̄m’üñ müsemmāsı bu şekildür ج ve ismi bu şekildür cı ̇̄ m, yaʿni 37ج ḥarfi cı ̇̄m 
[13a İÜ] (20) ismiyle müsemmā olmışdur ve ḥarf-i dāl’uñ müsemmāsı bu şekildür د ve 

ismi bu şekildür dāl, (21) yaʿnı ̇̄ -ḥarfi dāl ismiyle müsemmā olmışdur ve ʿalā hāẕe'l د 

ḳıyās. (22) .ديكر باسم سلام Tesmiyenüñ bir mis̠āli daḫı, yaʿnı ̇̄  ikinci ḳısmınuñ ki müsemmāyı 

ẕikr idüp ismi murād itmek idi, (23) mis̠āli سلام isminde vāḳıʿ olduġı gibidür.  

 سنبل تو زلف كل تو روى بود 

                                                             
32 dilemekdür: mümkündür M2, İÜ.  
33 idünmekdür. كردن اتمام را مقصود وزان. Andan-ṣoñra yaʿnı ̇̄  müsemmādan isim murād: -İÜ.  
34 maḳṣūdu: maḳṣūd İÜ. 
35 mektūblarıdur: mektūbı ̇̄ leridür M2. 
36 melfūzı: melfūz İÜ. 
37 cı ̇̄m: ج M1, M2. 
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Leṭāfetde [11a M1] (1) ve ḥumretde yüzüñ gül ve zülfüñ sünbül gibidür. 

 نهد سر سنبلت بردامن كل 

Öyle olıcaḳ senüñ sünbüle müşābih olan zülfüñ ucunu güle (2) müşābih olan yüzüñüñ 
eṭrāfı üzre ḳor. Ḥall-i muʿammā, سنبل lafẓınuñ (3) seri, yaʿnı ̇̄  intiḳād ṭarı ̇̄ ḳiyle [87a M2] 

evvel ḥarfi ki ḥarf-i sı ̇̄ n'dür, كل lafẓınuñ dāmeni38 yaʿnı ̇̄  intiḳad [13b İÜ] ṭarı ̇̄ ḳiyle (4) āḫir 

ḥarfi ki murād ismidür39 tebdı ̇̄ l olıcak سلام olur. Bunda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den intiḳād ve 

tebdı ̇̄ l ve (5) tesmiye vardur, lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l كل lafẓınuñ ḥarf-i āḫirinüñ ismidür 

ki lām-ı melfūẓadur. Telmı ̇̄ ḥ: (6) Ḳısm-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  aʿmālinüñ üçüncisi telmı ̇̄ ḥdür. 

 تلميح تحصيليست زاعمال سوم 

Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄nüñ (7) üçüncisi telmı ̇̄ ḥdür. 

 بكويم با تو شرح آن بتصريح

 Anuñ şerḥini saña40 āşikâre diyeyin. (8) 

زا است كردن اشارت    مذكور لفظ 

 بلفظ ديكر اندر جاى مشهور

Yaʿnı ̇̄  telmı ̇̄ ḥ, istiʿmāl (9) olınan aḳsāmuñ ḥaṣṣırları olmaduġı sebebden meşhūr olup 

istiʿmāli kes̠ı ̇̄ r41 olanlaruñ baʿżısını (10) ẕikr itmekle iktifā oldı. Evvelā fenn-i 

muʿammāda istiʿmāl olan [14a İÜ] aḳsāmuñ meşhūrātından biri ehl-i nücūmuñ (11) 
iḫtiyār itdükleri delāildür. Mes̠elā, kitāblarında on iki burcuñ nişānını böyle yazarlar: 

Ḥamel ه, s̠evr ا, cevzā (12) ب, sereṭān ج, esed د, sünbüle ه, [87b M2] mı ̇̄ zān و, ʿaḳreb ز, 

ḳavs ح, cedy ط, delv (13) ى, ḥūt يا. Yedi günüñ raḳamlarını böyle yazarlar: Yekşenbih ا, 
dūşenbih ب, seşenbih ج, çārşenbih (14) د, pencşenbih ه, āẕı ̇̄ne و, şenbih ز. Ve sebʿa-yı 

seyyārenüñ raḳamlarını böyle yazarlar: (15) Ḳamer ر, ʿuṭārid د, zühre ه, şems س, mirrı ̇̄ ḫ خ, 

müşterı ̇̄  Ḥāṣıl-ı kelām bunuñ gibi (16) nesnelerüñ āḫirde vāḳıʿ olan ḥarfini .ل zuḥal ,ى 
ʿalāmet iʿtibār iderler. Nitekim ليل lafẓınuñ ʿalāmetini (17) lām yazarlar. [14b İÜ] ve يوم 

lafẓınuñ ʿalāmetini mı ̇̄ m yazarlar ve ʿalā hāẕe'l-ḳıyās. Ve meşhūrātdan biri daḫı ehl-i (18) 

ḥikmetüñ iḫtiṣārātıdur. Biri daḫı ehl-i manṭıkuñ iḫtiṣārātıdur, biri daḫı ehl-i fıḳhuñ 

iḫtiṣārātıdür, (19) biri daḫı ehl-i ferāyiżüñ iḫtiṣārātıdür ve bunlardan her ne kim vardur ve 
bunı beyān itmeden (20) murād budur ki bunuñ gibi kelimeler muʿammāda ẕikr olınup 

muḳābillerinde taʿyı ̇̄ n42 olınan şekiller veyā bu43 şekillerden (21) biri ẕikr olınup 

kedüsinüñ medlūlu murād olınmaḳ cāizdür. [88a M2] Mes̠elā, ليل diyüp ل murād itmek ve 
 murād itmek ve burūcuñ birini ẕikr idüp kendü raḳamını ẕikr itmek gibi م diyüp يوم (22)

veyā ʿaksince. (23) احمد باسم مثال [15a İÜ] Telmı ̇̄ ḥuüñ mis̠āli احمد isimindeki gibidür, yaʿnı ̇̄  

maḥall-i meşhūrda mesṭūr olan [11b M1] (1) elfāẓdan bir lafẓa işāret itmenüñ mis̠āli, 

                                                             
38 dāmeni: dāmenini İÜ. 
39 ismidür: isimdür İÜ. 
40 saña: -M2. 
41 kes̠ı ̇̄ r: eks̠er M2. 
42 taʿyı ̇̄n: M2. 
43 bu: -M2. 
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mes̠elā bu beyitde المثانى سبع مطلع diyüp fātiḥā (2) sūresinüñ evvelki kelimesin telmı ̇̄ ḥ 

ṭarı ̇̄ ḳisince irāde itmek gibidür, ve's-selām. 

 چو خوانى مطلع سبع المثانى

(3) Çünki fātiḥa sūresinüñ ibtidāsın ẕikr idesin,  

 بدانى نام خود بى حرف ثانى

 سبع ,lafẓında (4) ikinci ḥarfi isḳāṭ idicek kendü nāmuñ bulursuñ. Ḥall-i muʿammā الحمد

مثانيال ’den (5) murād fātiḥa sūresidür ve anuñ maṭlaʿından murād ibtidāsıdur, الحمد 
lafẓıdur. Pes الحمد lafẓı (6) ikinci ḥarfsiz olınca, yaʿnı ̇̄  lām isḳāṭ olınca احمد olur. 44باسم ديكر 

̄̇ Telmı [15b İÜ] .سهيل ḥuñ (7) bir mis̠āli daḫı سهيل isminde vāḳıʿ olduġı gibidür, yaʿnı ̇̄  

sebʿa-yı seyyārenüñ baʿẓısını (8) ẕikr idüp [88b M2] telmı ̇̄ ḥ ṭarı ̇̄ ḳi-since anlaruñ ʿalāmetin 
murād idinmek45 mümkün ve cāiz olduġınuñ (9) mıs̠āli, mes̠elā bu muʿammāda mihr ve 

nāhı ̇̄ d ve keyvān diyüp murād mürādiflerinüñ ḥarf-i āḫirlerin murād (10) itmek mümkün 

olduġı gibidür. 

 ايوان فيروزه ازين مهر تابد چو 

Çünki fı ̇̄ rūze46 renkli ḳubbeden güneş (11) ṭulūʿ ide. 

 شود نام تو با ناهيد و كيوان

Senüñ aduñ47 zühre ve zuḫal ulu yıldızlar (12) ile ḥāṣıl olur. Ḥall-i muʿammā, mihrden 
ʿamel-i terādif48 ṭarı ̇̄ ḳiyle murād şemsdür ve şemsden telmı ̇̄ ḥ ṭarı ̇̄ ḳiyle (13) murād س’dür 

ki sābıḳan beyān olınmış idi. Sebʿa-yı seyyārenüñ [16a İÜ] ʿalāmetleri ḥarf-i āḫirleridür 

ve ناهيد lafẓından (14) daḫı terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle zühre murād olınup telmı ̇̄ ḥ ṭarı ̇̄ ḳiyle āḫirinde 
olan ه murād (15) olınur. Ve كيوان lafẓından daḫı terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle zuḥal murād olınup 

āḫirinde telmı ̇̄ ḥ ṭarı ̇̄ ḳiyle (16) āḫirinde vāḳıʿ olan 49ل murād olınur. Pes imdi50 bu üç 

ḥarfden ism-i سهل ḥāṣıl olur. 51عطا باسم و. Telmı ̇̄ ḥüñ (17) bir mis̠āli daḫı عطا isminde olan 
[89a M2] taṣarrufāt gibidür, yaʿnı ̇̄  sebʿa-yı seyyārenüñ (18) baʿẓısınuñ raḳamın ẕikr idüp 

kendüzini52 murād idinmek mümkün olduġınuñ mis̠āli, mes̠elā (19) bu muʿammāda ديده 

lafẓından aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den intiḳād ʿamel ile ḥāṣıl olan dāl-ı mektūbı ̇̄ den (20) 

kendüsinüñ medlūlı [16b İÜ] olan عطارد lafẓı irāde itmenüñ müyesser olduġı gibidür. (21) 

 فشاند از خنده آن لعل كهربار

Maḥbūbuñ ol güher yaġdırıcı aġzı benüm meşaḳḳatüme naẓar (22) itdükde ḫaṭından 

güldügi sebebden, 

                                                             
 .M2 ديكر :مثال 44
45 itmenüñ: M2. 
46 fı ̇̄ rūze: M2. 
47 aduñ: adın M1, İÜ. 
48 terādif: müterādüf M1, İÜ. 
 .M2 :ل 49
50 imdi: M2. 
 .M2 عطا باسم و: عطا باسم مثال 51
52 kendüzini: kendüzi İÜ. 
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يدهد ام درّ  نكو نسار  ز كنج 

Gözümüñ53 bucağından (23) incüye müşābih yaşlar başı aşaġı aḳıtdı, yaʿnı ̇̄  anuñ ḥaẓ idüp 

gülmesi gözünden nice yaşlar [12a M1] (1) dökülmesine sebeb oldı. Ḥall-i muʿammā, 
evvelā ديده lafẓınuñ intiḳād ṭarı ̇̄ ḳiyle bucaġından ḳarı ̇̄ ne-i isim ile (2) hā dilenmeyüp dāl-ı 

mektūbı ̇̄  murād olınur. S̠āniyen dāl-ı mektūbı ̇̄  lafẓınuñ raḳamı olduġı (3) sebebden عطارد 

andan telmı ̇̄ ḥ ṭarı ̇̄ ḳı ̇̄ yle عطارد murād olınur ve در [89b M2] lafẓı ki nikū nisār yaʿnı ̇̄  ḳalb 

[17a İÜ] ola رد olur. (4) Pes عطارد lafẓından رد lafẓı isḳāṭ olıcak عطا bāḳı ̇̄  ḳālır. Bu 
muʿammāda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄den intiḳād (5) ve telmı ̇̄ ḥ ve isḳāṭ ve ḳalb ʿamelleri 

vardur, lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l olan telmı ̇̄ ḥdür, yaʿnı ̇̄  dāldan عطارد lafẓın54 (6) 

dilemekdür. Terādüf ve İştirāk: Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ dördüncisi terādüf ve beşincisi (7) 

iştirākdür. 

 باكست زانچه ترادف چارم بود

Aʿ māl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nün dördüncisi terādüfdür (8) ve andan ne ġam vardur ki 

 اكر كويم كه پنجم اشتراكست

Eger aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ beşinci ḳısmı ʿamel-i (9) iştirākdur diyü taʿyı ̇̄ n idecek olursam. 

Yaʿnı ̇̄  ġamum bu ḳadar böyle ḥükm idince ki ḥükmüm vāḳıʿa (10) muṭābıḳdur dimek 

[17b İÜ] geldi ki ʿulemā-yı ʿilm-i muʿammā ıṣṭılāḥlarında terādüf neye dirler ki aña 

cevāb virüp (11) dir ki, 

 دو لفظ ازبهر يك معنى معينّ

İki lafẓ bir maʿnā içün taʿyı ̇̄ n olınmış ola. (12) 

 زن55 تن و خوان ترادف آنرا شد چو

Aña yaʿnı ̇̄  bu maʿnāya mevẓūʿ [90a M2] olan elfāẓdan bir lafẓ (13) naẓımda vāḳıʿ olup 

andan mürādifini murād itmelerine terādüf di. Daḫı ḫāmuş ol, yaʿnı ̇̄  terādüf (14) 
ıṣṭılāḥlarında bir maʿnā muḳābelesinde mevżūʿ olan iki lafıẓdan yā bir nice lafıẓdan bir 

lafẓı (15) ẕikr idüp ol luġatda veyā ġayrı ̇̄  luġatda bir ġayrı ̇̄  lafẓı murād idinmeden 

ʿibāretdür. Mes̠elā ʿayn (16) diyüp yine luġat-ı ʿArab’da kendüsine mürādif olan elfāẓdan 

[18a İÜ] بصر lafẓı ve طرف lafẓı gibi (17) ve yāḫūd luġat-ı ʿAcem’de kendüsine mürādif 

olan elfāẓdan bir lafẓı veya lügat-ı Türk’de56 bir lafẓı ı ̇̄ rād (18) itmek gibi57. 

 چه باشد اشتراك از لفظ واحد

Iṣṭılāḥlarında iştirāk nedür, yaʿnı ̇̄  bir lafıẓdan, (19) 

همف كردن درموارد  دو معنى 

                                                             
53 Gözümüñ: Gözünüñ M2. 
54 lafẓın: lafẓuñ İÜ. 
55 Örneğin terâdüf murad okunmuşsa “ten” (beden) sözünü “zen” (kadın) diye okuman (anlaman 

bile) gerekebilir. 
56 Türk’de: Türkı ̇̄ de İÜ. 
57 itmek gibi: itmekdür İÜ. 
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istiʿmāl olan maḥallerde iki maʿnā fehm itmekdür. Yaʿnı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında (20) iştirāk iki 

maʿnā içün yā daḫı ziyāde maʿnā içün vaẓʿ olınan elfāẓdan bir lafẓı ẕikr (21) idüp maʿnā-

yı şiʿrı ̇̄ de58 bir maʿnāsın ve muʿammāyı ̇̄ de bir āḫir [90b M2] maʿnāsın murād itmeden 
ʿibāretdür. (22) شجاع باسم مثال. Terādüfüñ mis̠āli, mes̠elā شجاع isminde vāḳıʿ olduġı gibidür, 

yaʿnı ̇̄  [18b İÜ] bu muʿammāda (23) چشم lafẓı meẕkūr olup terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle ʿayn murād 

olduġı gibidür. 

 شب آن شمعم دل ازصد غصّه پرداخت 

[12b M1] (1) Gice ol maḥbūb göñlümüzü nice ġuṣṣadan ḫālı ̇̄  ḳıldı. 

 كه رخ بنمود جا بر چشم من ساخت

(2) Zı ̇̄ rā ziyāde muḥabbeti olduġı sebebden ʿarż-ı cemāl eyleyüp çaḳ gözümde mekān 
eyledi, yaʿnı ̇̄  ziyāde (3) iltifātdan göñlümüz nice ġuṣṣalardan ḫalāṣ buldı. Ḥall-i 

muʿammā, شمع lafẓı ki intiḳād ṭarı ̇̄ ḳiyle ḥarf-i (4) evvelini ki şı ̇̄ n’dür gösterüp جا lafẓı 

çeşm mürādifi olan ʿayn müsemmāsı üzre ḳoyacak (5) جاع olur. ش ile شجاع olur. Bunda 
aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den intiḳād ve tanṣı ̇̄ ṣ ve terādüf [19a İÜ] (6) ve teʾlı ̇̄ f ʿamelleri vardur 

lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l terādüf, yaʿnı ̇̄  çeşmden terādüf ṭarı ̇̄kı yle (7) ʿayn murād itmekdür. 

[91a M2] Taṣḥı ̇̄ f: Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ altıncısı taṣḥı ̇̄ fdür. 

 ششم زاعمال تحصيلست تصحيف

(8) Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ59 altıncısı taṣḥı ̇̄ fdür. 

 زشهرت نيست آن محتاج تعريف

Meşhūr (9) olduġı ecilden taʿrı ̇̄ f olınmasına muḥtāc degüldür, lākin mübtedı ̇̄ lere ziyade 
rūşen olsun (10) içün beyān olınmaḳ mümkün olduġı miḳdār evlā ve aʿlādur. Pes maʿlūm 

ola ki (11) muṭlaḳ taṣḥı ̇̄ f bir lafẓuñ ṣūret-i ḫaṭṭisinüñ taġyı ̇̄ rine maḥv-ı noḳṭa veyā is̠bāt-ı 

noḳṭa ile (12) işāret itmeden ʿibāretdür. Mes̠elā, ḥarf-i yā’nuñ [19b İÜ] (13) bir noḳṭasın 
maḥv itmekle bā olur. Ve ḥarf-i bā’ya bir noḳṭa is̠bāt itmekle yā olur ve ḥarf-i s̠ā’nuñ bir 

noḳṭasın maḥv ile tā olur ve ḥarf-i tā’nuñ (14) yine bir noḳṭasın maḥv ile nā olur ve ẕāl’uñ 

noḳṭasın maḥv60 ile dāl olur ve ʿalā hāẕe'l-ḳıyās. (15) Bu daḫı maʿlūm ola ki noḳtası 

taḥtinde olan ḥarfüñ noḳtasını fevḳına61 iletmek ve fevḳından (16) taḥtine iletmek hemān 
maḥv ve is̠bāt gibidür. Ve muṣannifüñ ʿamel-i taṣḥı ̇̄ fe iki mis̠āl getürmesi (17) iki ḳısım 

olduġına bināedür ki [91b M2] biri taṣḥı ̇̄ f-i vażʿı ̇̄  (18) ismiyle müsemmā olandur. Ve biri 

taṣḥı ̇̄ f-i caʿlı ̇̄  ismiyle müsemmā olandur. Taṣḥı ̇̄ f-i vażʿı ̇̄ , bir ḥarfüñ veyā bir kelimenüñ 
ṣūret-i ḫaṭṭisine [20a İÜ] işāret (19) eylemesinden ʿibāretdür. Ve bu ṣūret çün ve mis̠l ve 

şekil ve ṣūret ve peyker ve heykel (20) ve naḳş ve naẓı ̇̄ r ve nümūne ve resm ve nişān ve 

heyʾet ve nigār ems̠āli teşbı ̇̄ he delālet (21) idici elfāẓdan bir lafẓı ẕikr itmeden ġayrı bir 

ṭarı ̇̄ ḳle müteṣavver ve müyesser ve mümkün degüldür. (22) Yaʿnı ̇̄  hemān bu maḳūle 
alfāẓla taṣḥı ̇̄ f-i vażʿı ̇̄  ḥāṣıl olur. Faḳaṭ mes̠elā şekl-i şeb diyüp (23) seb62 dilemek gibi ve 

                                                             
58 şiʿrı ̇̄ de: şiʿriyyede İÜ. 
59 taḥṣı ̇̄ lı ̇̄nüñ: taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  M2. 
60 noḳṭasın maḥv: noḳṭa maḥv olunma M1; noḳṭası maḥv olunmaġla M2. 
61 fevḳına: -İÜ. 
62 seb: -İÜ. 
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ṣūret-i cism diyüp çeşm murād idinmek gibi ve mānend-i ġażab diyüp [13a M1] (1) 

ġażab dilemek gibi ve naḳş-ı bū diyüp tū ve s̠ū ve nū ve bū dilemek gibi ve resim şu 

diyüp su dilemek (2) gibi ve nümūne-i sitem diyüp sı ̇̄ m murād idinmek gibi, veḳıs ʿalā 
hāẕā. [20b İÜ] Ve taṣḥı ̇̄ f-i caʿlı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında (3) bunuñ gibi elfāẓla işāret itmeksizin bir 

kelimenüñ noḳṭasız ḥarflerinden noḳṭa is̠bāt itmekden (4) yāḫūd noḳṭalı ḥarflerinden 

noḳṭayı izāle itmekden ʿibāretdür. (5) عيسى باسم مثال. [92a M2] Taṣḥı ̇̄ f-i vaẓʿı ̇̄ nüñ mis̠āli bu 

 .isminde olan muʿammā gibidür عيسى

 چو بينم صورت عيشى مهناّ

Çünki bir ʿayşüñ (6) ṣūretini sekmiş göreyim. 

 ازان نام خوشت كردد مهياّ

Senüñ laṭı ̇̄ f aduñ ol ṣūret-i (7) ʿayşı ̇̄ dan ḥāẓır olur. Ḥall-i muʿammā, عيشى lafẓınuñ ṣūreti 

̄̇ dür ki ḥarf taṣḥı’عيس f-i vaẓʿı ̇̄ dür ki (8) şı ̇̄n’i63 noḳṭasız itmekle murād ḥāṣıl olur. باسم و 

̄̇ Daḫı taṣḥı .موسى f-i caʿlı ̇̄ nüñ mis̠āli bu isimde (9) vāḳıʿ [21a İÜ] olan taṣḥı ̇̄ f gibidür. 

 كزيدم از خاموشى لب بدندان

Epsem olmaḳdan lebümi diş ile ıṣırdum. (10) 

 لب شيرين او شد كوهر افشان

Ol sebebden anuñ şı ̇̄ rı ̇̄ n ve laṭı ̇̄ f lebi güherbār oldı. (11) Ḥall-i muʿammā, خموشى lafẓınuñ 
evvel ḥarfi isḳāṭ olıcak موشى ḳalur ve شيرين lafẓınuñ lebi (12) ش'dür. او شيرين لب yaʿnı ̇̄  موشى 

lafẓınuñ شيرين lafẓınuñ lebine müşābih olan ḥarfi ki şı ̇̄ n’dür (13) gevher-efşān ola, yaʿnı ̇̄  

noḳṭaları gide موسى ḳalur. Aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād ve tanṣı ̇̄ ṣ (14) ve taṣḥı ̇̄ f 
ve kināye ve isḳāṭ ʿamelleri vardur lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l [92b M2] ʿamel-i taṣḥı ̇̄ fdür. 

Yaʿnı ̇̄  anuñ leb-i (15) şı ̇̄ rı ̇̄ nüñ gevher efşān olmasıdur. Teşbı ̇̄h: [21b İÜ] ve İstiʿāre: 

Aʿmāl-ı [taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ]64 yedincisi teşbı ̇̄ h ve (16) istiʿāredür. 

 چو آيد اصل هفتم در عبارت

Çünki aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  aṣıllarınuñ yedinci aṣlı (17) ʿibārete geldi. 

 ورا تشبيه خوان يا استعارت

Aña teşbı ̇̄ h ve istiʿāre oḳu, yaʿnı ̇̄  yedinci (18) teşbı ̇̄ h ve istiʿāre ismiyle müsemmā olandur, 

ve's-selām65. 

 باسم ساز حرفى را نشانمند

Bir ḥarfi bir isimle (19) nişānlı eyle. 

 كه باشد حرفرا معنيش مانند

Ki ḥarfuñ maʿnāsı ol66 ismüñ maʿnāsına müşābih (20) ola. Yaʿnı ̇̄  teşbı ̇̄ h ve istiʿāre 

ıṣṭılāḥlarında bir ismi ẕikr idüp ḥurūf-ı hecāden şunuñ (21) gibi bir ḥarfi yā bir nice ḥarfi 

                                                             
63 şı ̇̄n’i: şı ̇̄ n İÜ. 
64 taḥṣı ̇̄ lı ̇̄nüñ: taṣḥı ̇̄ fı ̇̄nüñ M1, M2; taṣḥı ̇̄ füñ İÜ. 
65 ve's-selām: İÜ. 
66 ol: evvel M1. 
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murād itmekden ʿibāretdür ki ol ismüñ ve ḥarfüñ yā ol bir nice ḥarfüñ (22) mābeyninde 

müşābehet [22a İÜ] muʿrūf ve meşhūr ola. Mes̠elā قد ve قامت ve سرو ve نهال ve قلم veخامه 

(23) ve زهني  ve رشته ve ستون ve تير, ḥāṣıl-ı kelām lisān-ı ʿArab’da ve zebān-ı ʿAcem’de ve 
Türk’de istiḳāmet [13b M1] (1) maʿnāsın mutażammın olan elfāẓdan bir lafẓı ẕikr idüp 

elif ve zülf diyüp cı ̇̄ m ve dāl ve lām ve (2) çeşm [93a M2] diyüp ṣād ve ʿayn ve dehān ve 

fem diyüp mı ̇̄ m ve ebr ve hilāl ve māh-ı nū diyüp nūn (3) irāde itmek gibi. حسن باسم مثال. 

Teşbı ̇̄ h ve istiʿārenüñ mis̠āli حسن isminde vāḳıʿ olduġı (4) gibidür. 

 چو بستم صورت لبهاى خندان

Çünki maḥbūbuñ gülücü leblerüñ naḳşın baġladum, (5) yaʿnı ̇̄  naḳş itdüm. 

 دندان شكار بستم در نمودى

Tebessümde dişi şeklini gösterdi. [22b İÜ] Ḥall-i muʿammā, (6) خندان lafẓınuñ iki lebleri 

ki fenn-i taṣḥı ̇̄ f olıcak, yaʿnı ̇̄  ḥā’sınuñ noḳṭası isḳāt olıcak حن ve tebessümde (7) dendān 

şeklini göstedi, yaʿnı ̇̄  dendāndan murād istiʿāre ṭarı ̇̄ ḳiyle sı ̇̄ n’dür. Ḥarf-i sı ̇̄ n’üñ حن lafẓınuñ 
(8) içinde olur, حسن olur. Aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄den67 bunda intiḳād ve taḫṣı ̇̄ ṣ ve taṣḥı ̇̄ f 

teşbı ̇̄ h ve istiʿāre (9) ʿamelleri vardur ammā maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l teşbı ̇̄ h ve istiʿāredür ki 

dendān diyüp sı ̇̄ n irāde olınmışdur. (10) Aʿmāl-ı ḥisābı ̇̄ : Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ sekizincisi 

aʿmāl-ı ḥisābı ̇̄ dür. [93b M2] 

 بود هشتم عملهاى حسابى

(11) Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ sekizinci ʿameli ḥisāba mensūb olan ʿamellerdür dimek geldi ki 

bu ʿamelleri ḥı ̇̄ sāba [23a İÜ] (12) mensūb itdüginüñ sebebi nedür, aña cevāb virüp dir: 

 كش از دخل عدد خالى نيابى

Zı ̇̄ rā sen (13) bu ʿammelleri ʿaded daḫlinden ḫālı ̇̄  bulmazsuñ, be-her ḥāl ʿ aded bunda daḫl 

ider. Yaʿnı ̇̄  aʿmāl-ı ḥisābı ̇̄ , (14) murād olan ismüñ taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  bir ʿaded-i muʿayyen 

mülāḥaẓasına mevḳūf olmadan ʿibāretdür didiler. (15) 

 فروع اين عمل بسيار باشد

Bu ʿamelüñ ferʿleri çoḳdur. 

 كه شرح يك بيك دشوار باشد

(16) Ki ol fürūʿuñ ʿale'l-infirād şerh ve beyān olınması müşküldür. 

 قيلى و قالى بى كه به آن همان

(17) Hemān ol evlādür ḳı ̇̄ l u ḳālsız, 

 نمايم بعض انهارا مثالى

Ol ʿamellerüñ baʿẓısınuñ (18) birer mis̠ālin getürdüm. Maʿlūm olsun ki [23b İÜ] 

muṣannı ̇̄ füñ aʿmālı-ı ḥisābı ̇̄ ye beş mis̠āl getürdügi beş (19) ḳısma münḥaṣır olduġına 

bināendur ki evvelkisi üslūb-ı ismi ve ikincisi üslūb-ı ḥarfı ̇̄  ve üçüncisi üslūb-ı (20) iḥṣāyı ̇̄  
dördüncisi üslūb-ı [94a M2] inḥiṣārı ̇̄  ve beşincisi üslūb-ı raḳamı ̇̄  elḳābıyla tesmiye 

                                                             
67 muʿammāyı ̇̄den: -M1 
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itmişler. (21) Üslūb-ı ismı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında bir ʿadedüñ ismini ẕikr idüp muḳābelesinde vaẓʿ 

olan ḥarfi (22) irāde itmeden ʿibāretdür. Lākin ism-i ʿadedden ism-i āḫira intiḳāl68 

olınmamaḳ şarṭıyla. Zı ̇̄ rā ism-i āḫira (23) intiḳāl vāḳıʿ olıcak ʿamel-i terādüfden olmaḳ 
lāzım gelir. احمد باسم مثال. Üslūb-ı isminüñ [14a M1] (1) mis̠āli احمد’de vāḳıʿ olan muʿ 

ammā gibidür. 

مه در يكى جا  يكى را كر كنى 

Eger يكى lafẓınuñ [24a İÜ] maḥṣūlunuñ maḥallini yine يكى lafẓınuñ (2) murādifi احد 

lafẓında idecek olursan,69 

 شود نقد تو نام آن دلارا

ol احمد ismiyle müsemmā olan maḥbūbuñ (3) nāmı senüñ naḳduñ olur, yaʿnı ̇̄  ḥāṣıl ve 
maʿlūm olur. Ḥall-i muʿammā, mıṣrāʿ-ı evvelüñ evvelinde vāḳıʿ olan (4) يكى lafẓınuñ iki 

yāsı yigirmi ve kāfı daḫı yigirmi olup mecmūʿı ḳırḳ olur ve ḳırḳ ʿadedüñ muḳābelesinde 

vażʿ olınan (5) ḥarf mı ̇̄m’dür ve s̠āninci يكى’den terādüf ṭarı ̇̄ ḳı yle murād احد lafẓıdur. Pes 
̄̇ lafẓı ḳırḳ ʿadedinüñ70 medlūlu ḥarf-i mı ̇̄m’üñ (6) maḥalli olıcaḳ, yaʿnı احد  ḥarf-i mı ̇̄m احد 

lafẓı içine duḫūl idicek احمد olur. 

[24b İÜ] Ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād71 ve (7) üslūb-ı ismi ve teʾlı ̇̄ f-i [94b 

M2] imtizācı ̇̄  ʿamelleri vardur, lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l üslūb-ı ismı ̇̄ dür ki يكى lafẓınuñ üç 
ḥarfini (8) ḥesāb itmeden ḥāṣıl olan ḳırḳ ʿadedinden üslūb-ı ismı ̇̄  ṭarı ̇̄ ḳince ḥarf-i mı ̇̄m 

irāde olınmışdur. Ve üslūb-ı ḥarfı ̇̄  (9) ıṣṭılāḥlarında bir ḥarfi yā birḳaç ḥarfi ẕikr idüp anuñ 

ʿadedin72 murād itmekden ʿibāretdür. Mes̠elā دلبر لب diyüp (10) دلبر lafẓınuñ ḥarf-i 
evvelinüñ medlūlu چهار lafẓını murād itmek gibi ve جانان رخ diyüp جانان lafẓınuñ (11) ḥarf-

i evvelinüñ medlūlu سه lafẓını maḳṣūd idinmek gibi, ve ʿalā hāze'l-ḳıyās. صدر باسم مثال. 

[25a İÜ] Üslūb-ı ḥarfinüñ (12) mis̠āli صدر isminde vāḳıʿ olan bu muʿammā gibidür. 

 زبونست چشمت در خورشيد اكر

Eger senüñ naẓarında (13) güneş maġlūb ve zebūn ise, 

 چونست كه بارى ببين مه آن رخ

Bārı ̇̄  ol mehüñ yüzüne naẓar eyle ki nicedür. (14) Ḥall-i muʿammādan terādüf tarı ̇̄ ḳiyle 
murād قمر’dür ve قمر lafẓınuñ yüzünden intiḳād ṭarı ̇̄ ḳiyle murād ḳāf’dur ve ḳāf’dan (15) 

üslūb-ı ḥarfı ̇̄  ṭarı ̇̄ ḳince murād صد’dur ki ḥisāb-ı cümle ṭarı ̇̄ ḳince ḳāf’uñ ʿadedi yüzdür. Pes 

̄̇ lafẓınuñ (16) iki cüzʾe taḥlı بارى lafẓı صد linden ḥāṣıl olan ḥarf-i ر ile teʾlı ̇̄ f-i ittiṣālı ̇̄  [95a 

M2] mürekkeb olıcaḳ صدر olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den (17) bunda [25b İÜ] intiḳād ve 

terādüf ve taḥlı ̇̄ l ve üslūb-ı ḥarfı ̇̄  ve teʾlı ̇̄ f-i ittiṣālı ̇̄  ʿamelleri vardur ammā, maḳṣūd bi't-

tems̠ı ̇̄ l (18) üslūb-ı ḥarfı ̇̄dür ki مه murādınıقمر lafẓınuñ ruḫı ḥarf-i ḳāf’dan ʿadedi-ki صد 

                                                             
68 intiḳāl: M2 
69 olursan: olursañ: M1, M2. 
70 ʿadedinüñ: ʿadedüñ İÜ. 
71 Derkenar: راسخ قدم له من على يخفى لا كما الناسخ قلم من سهو فكانّه ترادف الصواب لعلّ  اقول: (En doğrusunun 

“terâdüf” olduğunu söylerim. Sanki müstensihin kaleminden kaynaklanan hatadır. İlmi derinliğe 

sahip kişilerce gizli olmadığı gibi.) Ḫākı ̇̄  Abdurraḥmān Efendi. 
72 ʿadedin: ʿadedinden İÜ. 
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irāde olınmışdur. Ve (19) üslūb-ı iḥṣāyı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında bir ʿaded muʿayyenüñ evṣāfını ẕikr 

itmek vāsıṭāsıyla zihnüñ ol73 ʿadedinden (20) intiḳāl idüp mevẓūʿ olan ḥarfi irāde 

itmekden ʿibāretdür. يوسف باسم مثال. Üslūb-ı iḥṣāyı ̇̄  mis̠āli, (21) mes̠elā يوسف isminde vāḳıʿ 

olan bu muʿammādaki taṣarruf gibidür. 

 كرفتم نيمه   آن لب بدندان

Ol maḥbūbuñ lebinüñ (22) nıṣfını dişüm ile ṭutdum. [26a]  

 دهانرا از دهانم داشت پنهان

Öyle olıcaḳ maḥbūb kendü aġzını benüm aġzumdan (23) pinhān eyledi, yaʿnı ̇̄  murād üzre 

emmesine ḳoymadı. Ḥall-i muʿammā, لب lafẓınuñ lām ve bā’sı ʿadedde otuz ikidür, [14b 

M1] (1) otuz ikinüñ nıṣfı on altınuñ onundan ي ve altısından vāv irāde olıcaḳ يو lafẓı ḥāṣıl 
olur ve dendāndan74 (2) teşbı ̇̄ h ṭarı ̇̄ ḳiyle murād sı ̇̄ n’dür ki teʾlı ̇̄ f-i ittiṣālı ̇̄  ṭarı ̇̄ ḳince 95] يوb 

M2] lafẓı ile olıcaḳ يوس olur ve dehān-ı evvelden (3) teşbı ̇̄ h ṭarı ̇̄ ḳiyle murād ḥarf-i 

mı ̇̄m’dür ve dehān-ı s̠ānı ̇̄ den murād terādüf lafẓ-ı فم’dür. Pes انده از دهانرا  dimek كرد پنهان 
̄̇ dimekdür. [26b İÜ] Yaʿnı كرد پنهان فم لفظ از ميمرا حرف (4)  lafẓından mı ̇̄m lafẓı iṣḳāṭ فم ,

olıcaḳ ف bāḳı ̇̄  ḳālur ki (5) mecmūʿı يوسف olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād ve 

terādüf ve teşbı ̇̄ h ve üslūb-ı iḥṣāyı ̇̄  ve teʾlı ̇̄ f-i (6) ittiṣālı ̇̄  ve iṣḳāṭ ʿamelleri vardur ammā 

murād olınan yaʿnı ̇̄  maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l olan üslūb-ı iḥṣāyı ̇̄ dür ki (7) لب lafẓ-ı ʿadedinüñ 
nıṣfı on altınuñ evvelinüñ mevẓūʿu olan ḥarf-i ي altısınuñ mevẓūʿu olan ḥarf-i vāv (8) 

irāde olınmışdur. Ve üslūb-ı inḥiṣārı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında bir ʿaded muaʿyyende ḥaṣr olması 

meşhūr ve maʿrūf olan maʿdūdı ẕikr idüp ol (9) maʿdūduñ ʿadedini murād idünmekden 
ʿibāretdür. Mes̠elā yıluñ [27a İÜ] günleri üçyüz altmış (10) ve hefteleri ḳırḳ sekiz ve 

ayları on ikiye, heftenüñ günleri yediye ve ayuñ günleri otuza ve hefteleri (11) dörde ve 

günüñ gicenüñ [96a M2] sāʿatleri yigirmi dörde ve farż olan namazlar beşe ve cennetüñ 
ḳapıları sekize ve (12) cehennemüñ yediye ve ʿanāṣır dörde ve gökler yediye ve mevālid 

üçe münḥasır olduġı gibi, ve ʿalā hāẕe'l-ḳıyās. (13) شمس باسم مثلا. Üslūb-ı inḥiṣārı ̇̄nüñ 

mis̠āli شمس isminde vāḳıʿ olan bu muʿammādaki taṣarruf gibidür.75 (14)  

 رود عمرم بسر بر وجه دلخواه

Göñül murādı ṭarı ̇̄ ḳince yaʿnı ̇̄  gereği gibi benüm ʿömrüm dükenür. 

(15ى آن ماه )چو رو نيمايدم در سال  

Çünki ol māh [27b İÜ] bir yıldan baña yüzin göstere. Ḥall-i muʿammā سال’dan üslūb-ı 
(16) inḥiṣārı ̇̄  ṭarı ̇̄ ḳince murād üç yüz altmışdur ki üç yüzden şı ̇̄ n ve altmışdan sı ̇̄ n murād 

olınup (17) شمس ḥāṣıl olur. Ve ḥarf-i māh’uñ ḥarf-i evveli شمس lafẓı içinde teʾlı ̇̄ f-i imtizācı ̇̄  

ṭarı ̇̄ ḳince görünecek شمس olur (18) ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda intiḳād ve tanṣı ̇̄ ṣ ve 

üslūb-ı inḥiṣārı ̇̄  ve teʾlı ̇̄ f-i imtizācı ̇̄  ʿamelleri vardur (19) lākin murād ve maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l 
üslūb-ı inḥiṣārı ̇̄dür ki لسا  lafẓı ẕikr olınup yıl üçyüz altmış güne (20) münḥaṣır olduġı 

iʿtibāriyle üç yüz altmışdur. Ve üslūb-ı raḳamı ̇̄  ıṣṭılāḥlarında bir ʿadedüñ şekl-i raḳamı ̇̄ sine 

[28a İÜ] (21) işāret ile [96b M2] ʿaded-i meẕkūruñ ismini veyā ḥarfini murād itmekden 

                                                             
73 ol: evvel İÜ. 
74 dendāndan: dendān İÜ, M1. 
75 gibidür: gibi M1, M2. 
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ʿibāretdür. Mes̠elā نسار نكو انكشت دو veya (22) سرنكون بركار diyüp heşt ʿadedinüñ şekl-i 

raḳamı ̇̄ sini irāde itmek gibi. Ve yāḫūd زا diyüp heft ʿadedinüñ (23) şekl-i raḳamı ̇̄ sini irāde 

itmek, ve ʿalā hāẕe’l-ḳıyās. عثمان باسم مثال. 

 پى نام خود آن خورشيد ابرار

Ol [15a M1] (1) ḫurşı ̇̄ d ebrār kendü nāmını iʿlām itmekden ötürü,  

 كشاد از هم دو انكشت نكو نسار

tersine (2) olmış iki barmaġınuñ uclarını biri birinden ayırdı. Ḥall-i muʿammā, خورشيد’den 
terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle murād ʿayn’dur (3) ve ʿayn’dan tesmiye ṭarı ̇̄ ḳiyle murād ḥarf-i ʿayn’dür 

ve نسار نكو انكشت [28b İÜ] ‘dan murād sekiz ʿadedinüñ şekl-i raḳamıdur ki (4) bu şekildür 

٨ ve bu sekiz raḳamından terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle murād ثمان’dur ki ʿayn-ile عثمان ve bu 
muʿammāda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den (5) terādüf ve tesmiye ve üslūb-ı raḳamı ̇̄  ʿamelleri 

vardur, lākin murād ṣoñrakidür, vellāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb ve ileyhi'l-merciʿ ve'l-meʾāb. (6) 

Kināyet: Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ nüñ ṭoḳuzuncısı kināyetdür. 

 كنايت كامد نهم بقانون

Ṭoḳuzuncı ḳānūn ki kināyet (7) ismiyle müsemmādur. 

الاعم تحصيلى بغايت  رسيد 

[97a M2] Aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  nihāyetine irişdi, ve's-selām76. 

 بود آن اين كه لفظى را نشانه

 كنى بى اين اصول هشتكانه

(8) Ol kināyet ıṣṭılāḥlarında budur ki bu yuḳaruda meẕkūr [29a İÜ] olan ʿamellerüñ (9) 
daḫline nişāne eyleyesin. Maʿlūm olsun ki Mollā Cāmı ̇̄ 'nüñ -ḳaddesellāhu sirrahu- kināyet 

ʿameline iki mis̠āl (10) getürdügi ʿamel-i kināyetüñ iki ḳısım olduġına işāret içündür 

ammā, bu iki ḳısmuñ muʿayyen isimleri yoḳdur. (11) Ḳısm-ı evvel ıṣṭılāḥlarında bir lafẓı 
ẕikr idüp anuñ maʿnā-yı mevẓūʿlası vāsıṭasıyla lafẓ-ı āḫir murād idinmekden (12) 

ʿibāretdür ki ol lafẓ-ı meẕkūr ol lafẓ-ı murāda içün vaẓʿ olınmış ola. هاشم باسم مثال. 

Kināyetüñ (13) ḳısm-ı evvelı ̇̄ nüñ mis̠āli هاشم isminde vāḳıʿ olduġı gibidür. 

 نماطرف مهت اى شوخ دلبر

Ey şūḫ dilber, (14) güzellikde aya beñzer yüzüñüñ77 ṭarafını göster. 

اختر روشنتر كو پاى از درا  

[29b İÜ] Öyle olıcaḳ rūşen-reg (15) yıldıza di ki ayaḳdan gel. Ḥall-i78 muʿammā, مه 
lafẓından murād be-ṭarı ̇̄ ḳı't-tanṣı ̇̄ ṣ lafẓ-ı مه’dür. Pes, مه lafẓı ki ḳarı ̇̄ne-i (16) isimle āḫirki 

ḥarfini göstere ki hā-ı mektūbı ̇̄ dür. ه tesmiye ṭarı ̇̄kiyle [97b M2] murād melfūẓı ̇̄ dür ki 

hā’dür. اختر تر (17) روشن mefhūm mulāḥaẓasıyla ḥāṣıl olan lafẓ-ı شمس ayaḳı düşecek yaʿnı ̇̄  

sı ̇̄n isḳāṭ olıcak (18) شم lafẓı ḳalur ki hā ile هاشم olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda 

                                                             
76 ve's-selām: İÜ. 
77 yüzüñüñ: yüzüñ İÜ. 
78 Ḥall: -İÜ. 
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intiḳād ve tanṣı ̇̄ ṣ ve tesmiye ve kināye ve isḳāt (19) ʿamelleri vardur, lākin maḳṣūd bi't-

tems̠ı ̇̄ l kināyedür ki اختر روشنتر ẕikr olınup maʿnā-yı mevẓūʿlası vāṣıṭasıyla (20) شمس lafẓı 

murād olınmışdur. [30a İÜ] Ve ʿamel-i kināyenüñ ḳısm-ı s̠ānı ̇̄ si mülāḥaẓasıyla79 bir 
ʿibāretüñ ẕikrinden ʿaḳl-ı müstaḳı ̇̄müñ bir (21) lafẓa intiḳālinden ʿibāretdür. نور باسم مثال. 

Kināyenüñ ḳısm-ı s̠ānı ̇̄ sinüñ mis̠āli نور isminde vāḳıʿ olan (22) bu muʿammā gibidür. 

سور مايۀ زبانرا نامت بود  

Ey cānān, senüñ adınuñ ẕikri göñlümüze dilimüze şenlik (23) sermāyesidür, yaʿnı ̇̄  küşāde 

olmasına sebebdür. 

نور على نور كفتمش مكرّر  

Öyle olıcaḳ senüñ nāmınuñ ẕikrini [15b M1] (1) mükerrer eylemekligüm nūrun ʿalā 
nūrdur. Ḥall-i muʿammā كفتمش مكرّر ʿibāretinüñ ẕikrinden ʿaḳl-ı muʿammā نور ismi 

olduġına bilā-şek (2) ve lā-şübhe intiḳāl ider, zı ̇̄ rā bu beyitde mükerrer vāḳıʿ olan lafẓ 

  .dur’نور

Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄  

[30b İÜ] Aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ nüñ (3) üçünci ḳısmı [98a M2] aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ dür. 

مكمّل تحصيلى اعمال شد چو  

Çünki aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄  tamām oldı. 

مذيلّ انرا كنم بتكميلى  

(4) Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nüñ aḳsāmını beyān itmekle anı yaʿnı ̇̄  aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄ yi müẕeyyel 

eyleyem, yaʿnı ̇̄  aʿmāl-ı taḥṣı ̇̄ lı ̇̄nüñ (5) ẕeylinde aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ yi beyān idem. 

اسلوب سه تكميلى اعمال بود  

Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄  üç ḳıṣımdur. (6) 

مطلوب امريست بيك يك شرح كه  

Ki aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nüñ üç ḳıṣmını birer birer yaʿnı ̇̄ 80 başḳa başḳa (7) şerḥ eylemek bir emr-

i maṭlūbdur, yaʿnı ̇̄  gerekli maṣlaḥatdur. Teʾlı ̇̄ f: Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nüñ evvelki ḳısmı teʾlı ̇̄ fdür. 

(8) 

 اجزاست جمع كو دان تأليف يكى

 كه حاصل كشت هر يك از ديكر جاست81

[31a] (9) على باسم مثال 

دوست اى جانم بلاى چشمت بود  

 دوست82 اى نتوانم بلا اين خلاص

                                                             
79 mülāḥaẓasıyla: mülāḥaẓa M2. 
80 yaʿnı ̇̄ : M2. 
81 Birini te’lif bil ki her biri farklı yerden elde edilen parçaları toplamaktır. 
82 Ey dost! Gözün canımın belası olur. Ey dost! Bu beladan kurtulmaya gücüm yetmez. 
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ʿAyndur. ʿAynuñ (10) bir maʿnāsı göz olduġı mülāḥaẓsıyla ve ʿayndan murād tesmiye 

ṭarı ̇̄ kiyle ʿayn-ı mektūbı ̇̄ dür ki ḥarf-i ع'dür, pes (11) ḥarf-ı ع ,لا lafẓı ile olıcak علا ismi 

ḥāṣıl olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda83 tenṣı ̇̄ s ve tesmiye ve terādüf (12) ve teʾlı ̇̄ f-i 
ittiṣālı ̇̄  ʿamelleri vardur. Lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l [98b M2] ʿamel-i teʾlı ̇̄ fdür ki لا lafẓı 

ḥarf-i 84ع ile terkı ̇̄ b ve teʾlı ̇̄ f (13) olmışdur. Ḥarf-i bā vāsıṭasıyla. Ve teʾlı ̇̄ f-i imtizācı ̇̄  

ıṣṭılāḥlarında baʿẓı ḥarflerüñ baʿẓısınuñ içine (14) girmekden ʿibāretdür85. همام باسم مثال. 

Teʾlı ̇̄ f-i [31b İÜ] imtizācı ̇̄ nüñ mis̠āli, mes̠elā همام isminde vāḳıʿ olan bu muʿammā (15) 

gibidür.  

ليك ترا هم مادر بود مه پدر  

Ey maḥbūb, senüñ babañ ve anañ86 daḫı leṭāfetde māha müşābih (16) idi. 

 نىك پدر نى باشد تو چون مادر نه

Sencileyin ne babañ ve ne anañ87 güzeldür, yaʿnı ̇̄  birisi senüñ (17) gibi laṭı ̇̄ f degüldür. 

Ḥall-i muʿammā, مادر lafẓı iki cüzʾe taḥlı ̇̄ l olup cüzʾ-i evvelüñ lafẓı ve cüzʾ-i s̠ānı ̇̄ nüñ (18) 
maʿnāsı murād olur. Pes lafẓ-ı مادر hem yaʿnı ̇̄ ̄̇ lafẓınuñ içine teʾlı هم  f-i imtizācı ̇̄  ṭarı ̇̄ ḳince 

gire (19) همام ismi ḥāṣıl olur ve aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den bunda taḥlı ̇̄ l ve tanṣı ̇̄ ṣ ve teʾlı ̇̄ f-i 

imtizācı ̇̄  vardur, lākin murād teʾlı ̇̄ f-i [32a İÜ] (20) imtizācı ̇̄ dür yaʿnı ̇̄  lafẓına هم lafẓınuñ ما 

yaʿnı ̇̄  hā ile mı ̇̄ m mābeynine girmesidür. İsḳāṭ: (21)  

 هست آن و تخليصت و اسقاط دوم

Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nün ikincisi ʿamel-i isḳāṭ ve taḫlı ̇̄ ṣdür (22) ve ol isḳāṭ  

دست داشتن نباشد كان زچيزى  

[99a M2] Maḳṣūd olan isme gerek olmayan ḥarflerden el (23) ḳaldırmaḳ, yaʿnı ̇̄  isḳāṭ 

itmekdür. Yaʿnı ̇̄  isḳāṭ ıṣṭılāḥlarında naẓımda meẕkūr olan maddeden bir pāreyi [16a M1] 

(1) düşürmekden ʿibāretdür. على باسم مثال. İsḳāṭuñ mis̠āli bu isimde vāḳıʿ olan muʿammā 

gibidür. (2) 

صافست زاغيار بيدلى بمهرت  

Aġyārdan ṣāfı ̇̄  bir ʿāşıḳ senüñ muḥabbetine88 muḳayyeddür. (3) 

 خلافست از درميان دست شست كه

Ki anlara muḫālefetden [32b İÜ] ortada el yumuşdur. Ḥall-i muʿammā, (4) مهر’den 

terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle ʿayndur ve ʿayndan murād tesmiye ṭarı ̇̄kiyle ḥarf-i ع ve بيدلى’den murād 

tanṣı ̇̄ ṣ (5) ṭarı ̇̄kiyle lafẓı ̇̄ dur89. Pes بيدلى lafẓı ḥarf-i ʿayn ile teʾlı ̇̄ f-i ittiṣālı ̇̄  ḳāʿidesince teʾlı ̇̄ f 
olıcaḳ (6) عبيدلى ḥāṣıl olur ve mıṣrāʿ-ı s̠ānı ̇̄ nüñ āḫirinde olan خلاف lafẓınuñ bir maʿnāsı 

sögüt (7) olmaḳ iʿtibāriyle, pes عبيدلى ʿibāretinüñ üzresinde vāḳıʿ olan بيد lafẓı isḳāṭ olıcak 

                                                             
83 bunda: -M2. 
 .ʿayn İÜ :ع 84
85 girmekden ʿibāretdür: girmekdür İÜ. 
86 babañ ve anañ: baban ve anan İÜ. 
87 babañ ve ne anañ: baban ve anan İÜ. 
88 muḥabbetine: muḥabbetüñe M1, M2. 
89 lafẓı ̇̄dur: lafıẓdur İÜ. 



ÇÜTAD 
Haziran 2024 

Gelibolulu Sürûrî’nin Şerh-i Manzûme-i Muammâ Eseri 

 

207 

 

̄̇ ismi ḳalur. Bunda aʿmāl-ı muʿammāyı على vāsıṭasıyla شست دست (8) den terādüf ve tesmiye 

ve tanṣı ̇̄ ṣ ve (9) teʾlı ̇̄ f-i ittiṣālı ̇̄  ve isḳāt ʿamelleri vardur lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l [33a İÜ] 

isḳātdür, yaʿnı ̇̄  [99b M2] خلاف از درميان (10) دست شست arasında olan maʿnı ̇̄ dür. Ḳalb: 

تركب و نظم در آن قلبست سوم  

(11) Aʿmāl-ı tekmı ̇̄ lı ̇̄ nüñ üçüncisi ʿamel-i ḳabdur ve ol naẓım ve terkı ̇̄bde 

ترتيب تغيير از باشد عبارت  

(12) Tertı ̇̄bi bozmaḳdan ʿibāretdür. Yaʿnı ̇̄  ḳalb ıṣṭılāḥlarında naẓımda vāḳıʿ olan 
kelimelerüñ birisinüñ (13) ve yāḫūd ziyādesinüñ tertı ̇̄b ḥurūfını taġyı ̇̄ r itmekden ʿibāretdür 

ve Mollā Cāmı ̇̄ 'nüñ -ḳaddesellāhu sirrahu-, (14) ʿamel-i ḳalbe üç mis̠āl getürdügi ʿamel-i 

ḳalb üç vechle mutaṣavver olduġına bināendür ki birine ḳalb-i kül (15) ve birine ḳalb-i 
baʿż ve birine ḳalb-i küllı ̇̄  dirler. Ḳalb-i kül, ıṣṭılāḥlarında naẓımda vāḳıʿ olan [33b İÜ] 

kelimelerüñ (16) bir kelimesinüñ veyā birḳaç kelimesinüñ ʿale't-tertı ̇̄b cümle ḥırūfını 

tebdı ̇̄ l eylemekden ʿibāretdür. تاج باسم (17) مثال. Ḳalb-i küllüñ mis̠āli تاج isminde vāḳıʿ olan 

bu muʿammā gibidür. 

كشتست جات عالم دو هر كز دلم  

(18) Benüm göñlüm ki her iki ʿālemden fāriġ olup saña maḥal ve mekān olmışdur. 

 كشتست شيدات تو نام شنيده

(19) Senüñ nāmını işidüp [100a M2] dı ̇̄ vāneñ olmışdur. Ḥall-i muʿammā, جات lafẓı ḳalb-i 

kül olıcak, yaʿnı ̇̄  cümle ḥurūfleri (20) ʿale't-tertı ̇̄b dönecek تاج olur. Aʿmāl-ı 

muʿammāyı ̇̄ den bunda tanṣı ̇̄ ṣ ile ḳalb-i kül ʿamelleri vardur ki (21) maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l 
ḳalb-i küldür, yaʿnı ̇̄  lafẓınuñ maḳlūbıdur. Ve ḳalb-i baʿż, [34a İÜ] ıṣṭılāḥlarında جات 

naẓımda (22) vāḳıʿ olan kelimenüñ baʿżı ḥarflerinüñ tertı ̇̄bini bozmaḳdan ʿibāretdür. (23) 

 .عمر باسم مثال

 ريشان سينه از خود حال مپوشان

Kendü ḥālüñi mecrūḥ göñüllü ʿāşıḳlardan gizleme. [17a M1] (1) 

 پريشان آيد مرغ دانه از دور كه

Zı ̇̄ rā ḳuş cinsi ṭuzaḳ yanuñdan ıraḳ olıcaḳ ziyāde perişān olur. (2) Yaʿnı ̇̄  ḳuş cinsi 
nafaḳasından ırāḳ olduġı ḥālde perı ̇̄ şān ve bı ̇̄ -ḳarār olduġı gibi ʿāşıḳ-ı miskı ̇̄ nler daḫı (3) aḳ 

yüzünde siyāh ḫālüñi görmemekden perı ̇̄ şān olur. Pes maʿḳūl olan oldur ki bir nice 

miskinlerüñ göñüllerin (4) perı ̇̄ şān itmekden tevbe ve istiġfār idüp her zamān bı ̇̄ -çārelere 
[34b İÜ] mulāṭafet yüzin gösterüp göñüllerin mümkün (5) olduġı miḳdārı riʿāyet idesin. 

Ḥall-i muʿammā, مرغ lafẓından murād tanṣı ̇̄ ṣ ṭarı ̇̄ ḳı yle [100b M2] lafẓ-ı مرغ’dur ve 

dāneden murād (6) teşbı ̇̄ h ve istiʿāre ṭarı ̇̄ ḳiyle noḳṭadur ve perı ̇̄ şāndan terādüf ṭarı ̇̄ ḳiyle 

ḳalbdur. Pes مرغ lafẓı noḳṭadan (7) ıraġ olup perı ̇̄ şān olıcaḳ yaʿnı ̇̄  ʿayn mı ̇̄m üzerine 
muḳaddem mülāḥaża olıcaḳ عمر olur. Bunda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den (8) tanṣı ̇̄ ṣ ve teşbih 

ve istiʿāre ve isḳāṭ ve ḳalb-ı baʿż ʿamelleri vardur, lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l ḳalbdur. Ve 

ḳalb-i küllı ̇̄  (9) ıṣṭılāḥlarında iki cüzʾden mürekkeb bir kelimeyi ve yāḫūd iki kelimeyi ve 
yāḫūd ziyādeyi taḳdı ̇̄m [35a İÜ] ve teʾḫı ̇̄ r eylemekden (10) ʿibāretdür. yaʿnı ̇̄  iki müstaḳil 
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cüzʾden mürekkeb olan kelimenüñ cüzʾ-i evvelini ve cüzʾ-i s̠ānı ̇̄ sini taḳdı ̇̄m itmekdür. مثال 

̄̇ Ḳalb-i küllı .هرمز باسم (11) nüñ mis̠āli هرمز isminde vāḳıʿ olan bu muʿammā gibidür. 

 زمزهر نام مطرب شد هويدا90

(12) Sāzendenüñ adı tāziyāndan āşikāre oldı. 

بالا و زير اندك بروضع ولى  

Lākin az vażʿ üzere (13) ʿaksine oldı. Ḥall-i muʿammā, مزهر lafẓı ki madde-i isimdür, zı ̇̄ r 

u bālā olıcak, yaʿnı ̇̄  cüzʾ-i s̠ānı ̇̄ si ki هر lafẓıdur (14) cüzʾ-i evvel üzere muḳaddem iʿtibār 
olıcaḳ هرمز olur. Bunda aʿmāl-ı muʿammāyı ̇̄ den tanṣı ̇̄ ṣ ve ḳalb-i küllı ̇̄  ʿamelleri vardur, 

(15) lākin maḳṣūd bi't-tems̠ı ̇̄ l ḳalb-i [35b İÜ] küllı ̇̄ dür.  

Tārı ̇̄ ḫ-i kitāb 

Bu üç beyit bu kitābuñ tārı ̇̄ ḫi beyānındadur, yaʿnı ̇̄  (16) hicret-i nebeviyyenüñ [101a M2] 

ḳaçıncı senesinde Allāh'uñ ʿavnıyla tamām olduġınuñ beyānındadur. 

 كرامى91 درّ  زهى بناميزد

(17) Bārekallāh ne ʿaceb ḥürmetlü ve maḳbūl incidür. 

 جامى كلك نوك الماس سفت كه

Cāmı ̇̄  -ḳaddesellāhu sirrahu- (18) ḳalemi ucunuñ elmās ṭāşına müşābih olan ḳalemüñ ucu 

ki deldi, yaʿnı ̇̄  Cāmı ̇̄ 'nüñ elmāsa beñzer (19) ḳaleminüñ ucu deldügi incü ne maḳbūl 
incidür. Bunda ḳalemüñ ucunu elmās ṭāşına teşbı ̇̄ h ider ve ḳalemüñ yazduġını (20) inciye 

teşbı ̇̄ h ider. Pes maʿnā-yı beyit böyle olur: Cāmı ̇̄ 'nüñ ḳalemi yazduġı söz ne laṭı ̇̄ f ve ġarrā 

ve ne şerı ̇̄ f (21) ve aʿlā 

[36a İÜ] sözlerdür. 

 توبيخ جاى آمد قدسى فيض چو

Çünki Cāmı ̇̄ 'nüñ sözleri feyż-i ḳudsı ̇̄ dür, yaʿnı ̇̄  Feyyāż-ı ezel'üñ feyziyle ḥāṣıl olmışdur. 

 تاريخ فيض كنندش كر نباشد

(22) Eger anuñ tārı ̇̄ ḫini feyż eylerlerse tevbı ̇̄ ḫ ve taʿyı ̇̄ b yeri degüldür. Yaʿnı ̇̄  kimseye ʿayb 

itmesün bunuñ tārı ̇̄ ḫini feyż (23) itdügümüze. Maʿlūm olsun ki bu kitābuñ tārı ̇̄ ḫi mıṣrāʿ-ı 

s̠ānı ̇̄ de vāḳıʿ olan lafẓ-ı فيض’den çıḳar, ancaḳ [17a M1] (1) ebced ḥisābı ̇̄ nüñ cümel-i ṣaġı ̇̄ rı ̇̄  
ḥisābınca ki فيض lafżınuñ fā’sı cümel-i ṣaġı ̇̄ r ḥisābınca ʿadedde seksendür [101b M2] (2) 

ve yā’sı ondur ki seksene żam olıcaḳ mecmūʿı ṭoḳsan ʿaded olur ve żā’dı sekizyüzdür. 

Pes maʿlūm (3) oldı ki bu kitāb hicret-i nebeviyyenüñ [36b İÜ] sekiz yüz ṭoḳsan yılında 
taṣnı ̇̄ f olınmışdur. İmdi Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā (4) bu risāleyi bu ḥāle irgürmesine bāʿis̠ 

                                                             
90 Derkenar: ص  جوهرى ،به يطرب الذى العود :ولمزهر : -İÜ; ‘Ud ki sâz kısmındandır berbat manasına 

(Vankulu). 
91 Derkenâr: بناميزد lafẓ-ı bası ̇̄ ṭ yaʿnı ̇̄  müfreddür, mürekkeb degül. Allah yavuz gözden ṣaḳlasın 

maḳāmında müstaʿmeldür, edat-ı tahsin degüldür. Ḥāṣılı بناميزد'den muḫaffef olup barekellāh 

maʿnāsına degüldür, zirā taḥsı ̇̄ n ifāde eylese bir edat-ı taḥsı ̇̄n ile daḫı cemʿ olmazdı. Zihı ̇̄ , bunda 

taḥsı ̇̄ n ifāde ider. Şāriḥ merḥūm ḫaṭā itmişdür, ʿafallāhu ʿannı ̇̄  ve ʿanhu. Ḥācibı ̇̄ . 
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olanuñ murādāt-ı dünyeviyye ve maḳṣūdāt-ı uḫreviyyesini āsān-ı (5) vech-ile müyesser 

idüp kendüzinüñ dı ̇̄ dār-ı şerı ̇̄ fi ve münı ̇̄ fi ile muġtenim ḳılup Ḥabı ̇̄b-i ekrem şefāʿatine 

lāyıḳ (6) ve cinānuñ ʿAdn ismiyle müsemmā olan cennete92 müstaḥaḳ kıla vire. Āmı ̇̄ n, yā 

mücı ̇̄ be daʿveti'l-mużṭarrı ̇̄n93. (7) 

بادا ارزنده قبول بتشريف  

Bu kitābum ḳabūl libāsı ile ḳı ̇̄metlü ve maḳbūl olsun. (8) 

 بادا فرخنده كرم ارباب بر

Kerem ṣāḥiblerine ḳutlu olsun.  

Temme bi-ʿavnillāhi ve tevfı ̇̄ ḳih, (9) fı ̇̄ -medreseti Fetḥiyye min medārisi ʿAyıntāb el-

müsteṭāb, ʿammera kātib Rabbü'l-erbāb, āmı ̇̄ n. Fı ̇̄ -seneti ۱۱٦٦. 

SONUÇ 

Divan edebiyatı türlerinden biri olan muammâ hakkında Türkçe eser kaleme alan 

yazarlardan biri de Gelibolulu Sürûrî’dir. Bu çalışmada Sürûrî’nin Molla Câmî’den şerh 
ettiği muammâ eserleri tespit edilmeye çalışılmış ve neticede Sürûrî’nin Mollâ Câmî’ye 

ait iki farklı eseri şerh ettiği ortaya çıkmıştır. Bunlar Hilye-i Hulel ve Şerh-i Manzûme-i 

Muammâ eserleridir. 

Bu çalışmada inceleme konusu edilen Sürûrî’nin Şerh-i Manzûme-i Muammâ eseri, 
Molla Câmî’ye ait 67 beyitlik küçük bir risalenin Türkçe tercüme ve şerhinden 

oluşmaktadır. Kütüphanelerde bu şerhe ait üç yazma nüshası tespit edilebilmiştir. 

Muammâ türünün tanımı, çeşitleri ve örnek şerhlerinin ele alındığı eser, XVI. yüzyıl 
Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini taşır.  

Şârih, öncelikle Farsça metnindeki beyitlerin tercümesini vererek ele alınan her bir 

muammâ türünün tarifini yapar. Ayrıca ele alınan türün anlaşılması için yeri geldikçe 
gerekli bilgi ve kabulleri de okuyucuyla paylaşan şârih, devamında örnek isim/isimlerin 

yer aldığı beyitleri tercüme eder ve ilgili muammanın çözümü yapar. 

Eserde muammâ türü tahsîlî, tekmîlî ve teshîlî şeklinde üç kısma ayrılarak ele alınır. 

İlkin teshîlî amel işlenir. Teshîlî amel intikâd, tahlîl, terkîb ve tebdîl şeklinde dört çeşittir. 
Tahsîlî amel ise tahsîs-tansîs, tesmiye, telmîh, terâdüf, iştirâk, tashîf, teşbih, hisâbî ve 

kinâyet olmak üzere dokuz kısma ayrılır. Bunlardan tashîf, tashîf-i vaz’î ve tashîf-i ca’lî 

şeklinde ikiye ayrılır. Yine hisâbî amel üslûb-ı ismî, üslûb-ı harfî, üslûb-ı ihsâyî, üslûb-ı 
inhisârî ve üslûb-ı rakamî olmak üzere beş çeşidi vardır. Kinâyet ameli ise iki kısma 

ayrılmakta olup bunların herhangi özel bir adı yoktur. 

Tekmîlî amel ise telîf, iskât-tahlîs ve kalb olamk üzere üç kısımdır. Telîf ameli telîf-i 

ittisâlî ve telif-i imtizâcî şeklinde ikiye, kalb ameli ise kalb-i kül, kalb-i ba‘z ve kalb-i 
küllî şeklinde üçe ayrılır. “Tārı ̇̄ ḫ-i kitāb” başlığı altında Câmî’nin eserinin yazılış tarihinin 

890/1485 olduğunu belirten beyit ve dua beytinin şerhi ile eser sona erer. 

                                                             
92 cennete: cennetine M2. 
93 yā mücı ̇̄ be daʿveti'l-mużṭarrı ̇̄n: -İÜ. 
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Bu çalışmanın muammâ türüne ilgi duyanlar ile edebiyat araştırmacıları için bir 

kaynak olacağı ve bu alana da katkı sağlayacağı ümidindeyiz. 
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THE COMMENTARY ON POETIC ENIGMA BY GELIBOLULU 

SÜRÛRÎ 

ABSTRACT  

This article focuses on the literary genre of muamma, which originated in Arabic 

literature and later saw the establishment of its rules and the presentation of exemplary 

works in Persian literature. In Turkish literature, not only did poets engage in composing 

muamma, but there were also poets who translated and commented on Persian works in this 

field. Gelibolulu Sürûrî, one such poet, translated and annotated Mollâ Câmî's works, 

"Hilye-i Hulel" and "Manzûme-i Muamma," shedding light on muamma examples in 

Turkish. 

The introduction of the study provides basic information about the muamma genre. The 

analysis section briefly introduces Mollâ Câmî's work "Manzûme-i Muamma" and provides 

information about Sürûrî's connection to "Şerh-i Manzûme-i Muamma." Additionally, 

insights into the form and content of the scrutinized commentary are presented, along with 

a summary and a presentation of manuscript details. The final section of the study includes 

the comparative transcriptional text of the commentary based on three handwritten copies 

of the work. 

"Şerh-i Manzûme-i Muamma" is a Turkish commentary on a 66-couplet poetic treatise 

by Molla Câmî. This small versified treatise has also been commented on by Behiştî 

Ramazan Efendi (d. 1571) and Abdullah Selâhaddîn Uşşakî (d. 1873). In this study, Sürûrî's 

commentary on this small poetic treatise is examined. The commentary divides the 

muamma genre into three parts: instructional (tahsîlî), complementary (tekmîlî), and 

amplifying (teshîlî). The instructional part encompasses four sections: intikâd (reproach), 

tahlîl (analysis), terkîb (composition), and tebdîl (alteration). The complementary part 

involves three aspects: telif (composition), iskât-tahlis (abrogation-exemption), and kalb 

(rejection). Each type is defined first, followed by essential information for understanding, 

and then examples are analyzed. 

Keywords: Muammâ, commentary of muammâ, Gelibolulu Sürûrî, Molla Câmî. 

 


